Part IX 


Dictionary Mapuche - English 




Introduction 


This dictionary contains the lexical data which have been gathered during 
fieldwork sessions with Luis Quinchavil Suarez (LQ) from Nueva Imperial, Ra¬ 
fael Railaf (RR) from Lautaro, Mario Millapi (MM) from Boyeco and Jacinta 
Mena (JM) from a village between Temuco and Freire. The dictionary is based 
on the speech of Luis Quinchavil Suarez. Nearly all lexical data were checked 
with Rafael Railaf. The recorded differences are mentioned in the dictionary. 
The lexical material thus collected has not been checked systematically with 
Mario Millapi and Jacinta Mena. The differences which were recorded at ran¬ 
dom are are also mentioned. This dictionary does not pretend to give a com¬ 
plete list of all lexical items of the Mapuche language. It contains all lexical 
items which occur in the grammar and the texts, and many more. Borrowed 
items are included when they differ in form, meaning or use from the corre¬ 
sponding Spanish (or Quechua or Aymara) items. The dictionary also contains 
derived forms which show semantic, phonological or grammatical particulari¬ 
ties, idiomatic expressions and many sentences and phrases to illustrate the 
use of the relevant lexical items. Suffixes are not included in the dictionary. 
For the botanical nomenclature of the names I am indebted to Felix Jose de 
Augusta (1966). 

The lexical items are presented in the following alfabetical order: a, b, ch, 
cf, d, e, f, g, i, y, k, 1, 11, m, n, n, ng, o, p, q, r, s, sh, t, tr, u, ii, w. Each 
entry contains minimally a monomorphemic item followed by an indication of 
the wordclass and the meaning. If any, derived compound forms are presented 
before other derivatives. Derived forms which do not change the word class 
of the lexical item under discussion are presented before derivatives which do 
change the word class. Forms which are derived from derivatives follow their 
source. Illustrative phrases and sentences immediately follow the relevant (mo¬ 
nomorphemic or derived) form. Segmentation of derived forms is indicated 
by hyphens. Segmentation of forms in illustrative phrases and sentences is 
not marked. A monomorphemic item which does not occur by itself but has 
derivatives is marked with an asterisk. 
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Class-membership, which is given with each entry and each derived form, is 
indicated by the following symbols: 


Adj 

adjective 

Adv 

adverb 

Aux 

auxiliary 

Conj 

conjunction 

ITJ 

interjection 

N 

noun 

Na 

anaphoric pronoun 

Nd 

demonstrative pronoun 

NEG 

negation 

Ni 

interrogative pronoun 

Np 

personal pronoun 

Nposs 

possessive pronoun 

Num 

numeral 

Part 

particle 

Prep 

preposition 

Vi 

intransitive verb 

Vt 

transitive verb 
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achawall (N) chicken; (probably) derived from Qu. atawallpa cock. 

achef-kiile- (Vi) to shine. 

achellpen ~ achellpen (N) floating ashes. 

achidkon ~ achirkon (N) gastric acid. 

ad ~ ash; ad ~ as (RR) (N) 1. form, exterior, appearance, face, colour, beauty, 
picture, image, copy; ad pille ‘front, to the front’; ka ad ‘other side, back side’; 
tani wangku hi ad ‘the colour of the chair’; 2. direction, side, right place; ad 
lafken ‘(in) the direction of the sea’; wenu ad pule ‘upwards’; 3. habit, custom, 
trick; ad mapu ‘customs of the land’; wesha ad ‘bad habit’; 4. relative; ni 
adwen ‘my relatives, my folk’; 

ad- ~ ash- ~ as- (Vi) to become beautiful; adiiy ‘she is beautiful, sympathetic, 
funny’; adkiiley ‘she looks beautiful, she is being funny, it is in the right place’; 
ad-amu- (Vi) to go in a certain direction; 

ad-el- (Vt) to arrange, to settle, to point out; adelen riipii ‘show me the road’; 
ad-el-fal (Adj) manageable, easy to handle, useful; 

ad-entu- (Vt) to copy, to make a picture/photo of, to bring out, to manage to 

do something; kiime adentuy hi dungu ‘he speaks well’; 

ad-entu- ti la (Vt) to pay a last tribute of respect to the deceased; 

ad-entu-w- (Vi) to get used to (-mew); 

ad-entu-nentu- (Vt) to make an exact copy of; 

ad-ye- (Vt) to have someone for a relative, to look like, to resemble, to carry 

in a certain direction, to direct in a certain direction, to follow the customs of; 

ad-kih- (Vi) to have a look; 

ad-kih-kiile- (Vi) to be in sight; 

ad-kih-nge- (Vi) to be visible; 

ad-kin-tu- (Vt) to look at, to watch, to observe; 

ad-tuku- (Vt) to put in the right position, to put in the right direction; 
ad-ka- (Vt) to outwit, to manoeuvre, to handle; 
ad-ka-w-kiile- (Vi) to be fidgety/restless/annoying; 

ad-kiinu- (Vt) to leave something in the right position/direction/situation; 
ad-ma-nie- (Vt) to be in the right position with respect to, to have the disposal 
of; 

ad-nie- (Vt) to hold in a certain position; adnien hi pilun ‘I have my ears 
raised’; 

fill ad-nge- (Vi) to be cute/naughty; 

kiime ad-nge- (Vi) to have a pretty face, to be sympathetic; 

ad-nge-l (N) present for a deceased relative or close friend to be buried with 

the body of the deceased; 

ad-nge-l-kantu (N) friend to whom one would give an adngel; 
ad-iim- (Vt) to learn how to; 
ad-um-el- (Vt) to teach how to; 
ad-iim-ka- (Vt) to prepare; 

ad-uw- (Vi) to gain an insight, to see the light, to come to an understanding; 
adiiwyu ‘we d came to an understanding’. 
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af (N) end; af metawemew ‘at the end of a row of jars’; 
af- (Vi) to come to an end; afay kewan ‘the fighting will stop’; afkiiley ‘it is 
coming to an end’; 
af-duam- (Vt) to get bored with; 
af-duam-un-nge- (Vi) to be boring; 
af-dungu- (Vt) to be done talking to; 
af-ina-n (N) the last, the youngest; 

af-kadi (N, Aclv) side, person by one’s side, close friend, close to, next to; afkadi 

ruka ‘close to the house’; afkadiley ‘he is by my side’; 

af-kadi-nie- (Vt) to be by the side of, to assist someone; 

af-kentu (Adv) continuously, for a long time, since a long time; 

af-kentu- (Vi) to linger; 

af-el- (Vt) to stop, to cease, to lose interest in; 
af-el-uw- (Vi) to get bored; 
af-el-uw-iin-nge- (Vi) to be boring; 
af-ma- (Vi) to become broke/penniless; 

af-ma-ye- ~ af-ma-nie- (Vt) to keep someone, to maintain someone; 
af-ma-tu- (Vt) to admire; 

ap-iim- (Vt) to bring to an end, to finish; miichay apiimelenew ni dungu ‘he 
settled my affairs quickly’; 

ap-iim-tuku- (Vt) to make full use of, to invest all one’s money in; 
ap-iim-fal- (Vi) to be easy to deal with, 
afkentu (Adv) continuously, for a long time, since a long time; see af-. 
afkentu- (Vi) to linger; see af-. 
afmatu- (Vt) to admire; see af-. 
afii- (Vi) to get cooked, to ripen; 

afii-wun- (Vi) to get an inflamed mouth/lips; afunmawkiiley ni wiin ‘my mouth 
is infected’; 

afii-m- (Vt) to cook, to ripen, to cause to boil; 
afu-m-tuku- (Vt) to put something in a pot to cook; 

afii-n (Adj) cooked; afiin ilo ‘cooked meat’; afiin kachu ‘matured grass, grass 
that is ready to be mowed’; 
aye- (Vi, Vt) to laugh (about); 
aye-ka- (Vt) to laugh with someone; 
aye-ka-w- (Vi) to roar with laughter; 
aye-ka-we (N) joke, instrument to entertain with; 
aye-1- (Vt) to smile at; 
aye-l-ka- (Vt) to make someone laugh; 
aye-tu- (Vt) to laugh at, to mock, 
aylen (N) ember; aylen kiitral ‘fire of embers’; 

aylen- (Vi) to catch fire, 
aylla (Num) nine. 

aymiin (Adv) fairly, somewhat, not very, rather; fachantii aymiin alingkiilen ‘I 
have a little fever today’; 
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aymiin-el- (Vt) to make out with difficulty, 
ayii- (Vt) to like, to love; feyengu ayuniewuy ‘they d love each other’; 
ayii-w- (Vi) to become/be happy/content; miind ayiiwiiy inchiu yu puwel ‘he 
was very glad that we d came’; 
ayii-n (Adj) loved. 

aywih (N) shadow; cf. llawfen ‘shade’; aywin kiitral ‘shadow caused by the light 
of the fire’; 

aywin- (Vi) to become a shadow; 
aywin-el- (Vt) to cast a shadow on. 
akorda- (Vt) to remember; Sp. acordarse. 

aku- (Vi) to arrive (here), to reach maturity; cf. puw- ‘to arrive (there)’; 
aku-nma- (Vt) to get, to receive, to have something coming to maturity; inche 
akunman awar ‘I have my beans almost ripe’; 
aku-nten (Adj) ripening easily; 

aku-nten-nge- (Vi) to be something that ripens easily, 
akucha (N) needle; Sp. aguja. 

ale (N) moon, moonlight; aleley ‘it looks like the moon, it looks like moonlight’; 

alengey ‘there is moonlight, there is a moon’, 
ali- (Vi) to become hot; 
ali-m- (Vt) to make hot; 
ali-n (Adj) hot. 
aling (N) fever; 

aling- (Vi) to get fever, 
alka (Adj) male (birds, poultry), 
alkila- (Vt) to rent; Sp. alquilar. 
alof- (Vi) to shine, to sparkle, to glitter (by night). 

alii (Adv) much, very; alii ikey ‘he eats a lot’; aliike kamapuley ‘they are each 
very far away’; 

alii-antii (Adv) when the sun is high; 
alii-pun (Adv) in the middle of the night; 
alii- (Vi) to become much, to become big; 
alii-l- (Vt) to give much to; 
alii-ntu- (Vi) to stay for a long time; 

alii-nma- (Vi) to stay for a long time, to take much time; cfewma aliinmapaymi? 
‘have you s been here long?’; 

alii-n (Adj) much, a lot of; niey aliin ruka ‘he has a lot of houses’; 
alii-n-mew ~ alii-nma-mew (Adv) after a long time, 
alwe (N) spirit of a dead person, dead person; 
witra-n-alwe (N) raised spirit (demon); see witra-\ alwe mapu ‘land of the dead’; 
alweley ‘he looks like a dead man’, 
allfen (N) wound; see allfii- ‘to get wounded’, 
allfida (pea) ; Sp. arveja. 
allfii- (Vi) to get wounded; 
allfii-l- (Vt) to injure someone; 
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allfu-l-tu- (Vt) to damage (plants, seedlings); fey ni kullin allfiiltunmaenew ni 
pofiu ‘his cattle damaged my potatoes’; 
allfen (N) wound, 
allkii- (Vt) to hear; 

allku-tu- (Vt) to listen to, to pay attention to; 
allke-n (Adj) audible; 
allke-n-nge- (Vi) to be audible, 
allush (Adj) tepid (only LQ); 
allush- (Vi) to become tepid. 

allwe (Aclv) somewhat, a little (of quality, not quantity); allwe chodi ‘yellow¬ 
ish’; allwe ayeyawiiy ‘he walks around with a faint smile on his face’, 
allwih (N) bundle; menkuniey ni allwin ‘she has her bundle on her back’, 
am (N) soul, 
am Part see 32.2. 
ama Part see 32.13. 

amu- (Vi) to go, to continue; tunte amuley ~ koniiy tachi kiiyen? ‘which day of 
the month is it?’ (lit: ‘how far has this month gone/entered?’); mari kine ant'd 
amuley ~ koniiy ‘it is the eleventh’; 
amu-l- (Vt) to send, to continue, to start up (a machine); 
amu-l-tuku- ~ amu-ntuku- (Vt) to loose something which cannot be retrieved; 
inche amultukun kiichatun witrun komew ‘I lost a piece of laundry in the current 
of the water’. 

anay ITJ is said to men and women, anay has a friendly connotation; eymi 
amunge, anay ‘[it is better that] you s go!’; see (16, 1). 
anchi (Part) see 32.10. 
anel- (Vt) to threaten, to menace; 

anel-tu- (Vt) to threaten someone with something, 
anta (Part) see 32.9. 

antii (N, Adv) sun, day, weather, one day, daily, in ... days, ... ago; tripay 
ant'd ‘the sun is up’; fachantii ‘today’; nieyin weshantu ~ wesha antu ‘we p have 
bad weather’; ant'd tripantu ‘dry year’; fachantii afantuy ‘the term has expired 
today’; aluantd ~ rupan ant'd ‘when the sun is high’; rangi antu ‘at midday’; 
ella naqiin antu ‘when the sun is almost going down’; epe konun antu ‘when 
the sun is about to set’; 

antu- (Vi) to be ... days ago, to last ... days; kiila antiiy ‘it is three days ago’; 
nentu-antu- (Vt) to fix a date; 

antu-nma- (Vi) to stay ... days, to have a ... day, to get sun; rangi antunma- 
men ‘I stayed there half a day’; 

antd-tu- (Vi, Vt) to sunbathe, to have sexual intercourse by day. 
ami (Adv) in case; anu mawunmali ‘in case it rains’, 
anii- (Vi) to sit down, to take root; 
anu-naq- (Vi) to sit down; 
anu-nak-um- (Vt) to put down; 
anu-ntuku- (Vt) to put down in; 
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anii-hnaa- (Vt) to sit down on/in, to bewitch; inche hi chedkuy hi ruka anii- 
fimaley kutranmew ‘the house of my brother-in-law is full of disease’; anunma- 
niehnaaen hi naakuh ‘you s are sitting on my poncho’; aniihnaaley ni wekufiimew 
‘he is possessed by demons’; 
anii-m- (Vt) to make sit down, to plant; 
anii-tu-we (N) seat; 
anii-we (N) buttocks, 
anchii (N) remainder of wheat in a sieve. 

ahchumalleh (N) midget (demon), see (1, 7). ahchiimalleh possibly contains 
anchii ‘remainder of wheat in a sieve’. Midgets are said to be fond of roasted 
flour. The anchiimalleh is a small, deformed, childlike creature raised by the 
witches ( kalku ) in order to play tricks on people or cause them harm, see (1). 
anid- (Vi) to become very hot/clry (by the heat of fire), to prick; ahidtukukiinu- 
pafinge! ‘let it dry by the fire!’; ahidiiy hi trawa wimamuetew kuri ‘my skin 
itched where a nettle had stung me’. 

anil (indigo) N, Aclj; Sp. anil; anil takun ‘dress dyed indigo’; ahilkiiley ‘it appears 
indigo’; 

ahil-tu- (Vt) to dye something indigo, 
ahiitu- (Vi) to doze, to drowse. 

angid- (Vi) to become dry, to become scorched (by fire), to prick; dew angidiiy 
tiifachi ilo? ‘is this meat dry yet?’; inche angidkiilen kiitralmew ‘I am very close 
to the fire, I get scorched by the fire’; angidiiy hi trawa ortigamew ‘my skin 
tingled from the nettle’, 
angim (Aclj) dried; angina uwa ‘dried corn’; 

angina- (Vt) to dry something (by the fire), 
ange (N) face. 

angka (N, Adv) half, trunk, half-way; angka riipii wihomey ‘half-way he went 
back’; angka wenu ‘between heaven and earth’; 

angka- (Vi) to become half; angkalewey hi tasa ‘my cup is still half full’, 
angkad- ~ angkash- (Vt) to take someone behind one (on a horse); Sp. llevar 
en ancas; cf. naankad- (JM) and naangka-tu- (RR); inche angkadkiipalngen ‘I 
was brought here on a horse’, 
angken ~ angkiin (Adj) dry; see angkii-. 

angkii- (Vi) to become dry/arid (by the sun), to become barren, to dry out; cf. 
piwii- ‘to become dry (what was wet)’; 
angkii-na- (Vt) to make dry; 

angkii-m-tu- (Vt) to make something dry on/with something; 
angkii-na-tu-we (N) a place to dry something, a thing to dry with; 
angkii-hma- (Vi) to become dry/constipated; angkiihman hi pel ‘my throat got 
parched’; 

angkii-n ~ angke-n (Adj) dry, parched; 
angkii-nten (Aclj) drying fast, 
apena (Adv) scarcely; Sp. apenas. 
apew (N) story; epew (RR); 
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apew-tu- (Vi) to tell stories. 

apo- (Vi) to become full; apoley ‘it is full, it is high tide’; 
apo-l- (Vt) to fill; 

apo-l (N) stuffed sheep or goat (a dish); 
apo-l-tu- (Vt) to eat stuffed sheep or goat; 
apo-nma- (Vi) to get full with; 

apo-nma-le- (Vi) to be pregnant, to have a lot of milk (after giving birth); 
apo-n (Adj) full. 

aposh- (Vt) to help (a child) to walk (not RR). 
ap-iim- (Vt) to finish; see af-. 

are (Adj) warm, are is as warm as kufii ‘warm’ and warmer than enum ‘warm’. 
are is much more frequent than kufii. 

are- (Vi) to become warm; areley ‘it is warm’; arengey ‘it is warm (weather)’; 
are-m- (Vt) to make warm; 

are-ntu- (Vi) to become warm/drowsy (a person); 

are-nma-w- (Vi) to get inflamed/infected, to get heated (hay); arenmawaymi 
mi changiillkuwu ‘you s will have infected toes’; arenmawiiy ketran ‘the hay got 
heated’. 

are- (Vt) to lend to; are-l- ‘to lend to’ is more frequent; arelenew kine mansun 
‘he lent me one ox’; 

are-ngiil-iim- (Vt) to lend something; arengiiliimkelan plata mapuchemew ‘I 
don’t lend money to a Mapuche’; 

are-tu- (Vt) to borrow from; aretuenew ketran ~ aretuketranenew ‘he borrowed 
wheat from me’; 

are-tu-n (Adj) borrowed; fey re aretun ropa niey ‘he only has borrowed clothes’, 
arenda- (Vt) to lease; Sp. arrendar. 
arin (Adj) burnt, scorched; 

arin- (Vi) to get burnt, scorched; ariniiy ni iyal ‘my food got burnt’; 
arin-el- (Vt) to burn, 
arken (Adj) evaporated; see arkii-. 
arkii- (Vi) to evaporate; arkiiley ‘it is evaporating’; 

arkii-n ~ arken (Adj) evaporated, 
arof (N) sweat; 
arof- (Vi) to sweat; 
arof-el- (Vt) to make someone sweat, 
as see ad. 

asukar (N) sugar; Sp. azucar. 
asul (Adj) blue; Sp. azul; 

asul- (Vi) to become blue; asuliiy ‘it became blue, it is blue (always)’; asulkiiley 
‘it is blue (now), it looks blue’; asulngey ‘it is partly blue, there is some blue’; 
asul-tu- (Vt) to dye something blue, 
ash see ad. 

ata (Adv) as far as; Sp. hasta. 

auriw- (Vi) to get bored; Sp. aburrirse; auriwkiilen ‘I am bored’. 
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awar (N) beans; Sp. habas. 
awela (N) grandmother; Sp. abuela. 
awi (Adj) hot, heated; awi kuyiim ‘hot sand’; 
awi- (Vi) to become hot/heated; 

awi-n (N) a small portion of something to be roasted, movement of hot air 
above hot sand or above a fire, glowing embers; 
awi-n- (Vi) to glow from heat, 
awiyaw- (Vi) to glide around (eagles, vultures). 

awinma- (Vt) to ride around the deceased; awii-nma- (MM). The deceased is 
placed on a bier and the visitors at the funeral ride several rounds on horseback 
around the bier to pay a last tribute of respect, 
awion (N) airplane; Sp. avion, 
awka (N) wild horse, herd; Qu. awqa enemy, rebel; 
awka- (Vi) to become wild, to go to war; 
awka-ntu- (Vt) to play, to play a match; 
awka-n (Adj, N) wild, play; awkan kawellu ‘wild horse’, 
awki- (Vi) to reflect; 

awkihko (N) echo, 
awokaw (N) lawyer; Sp. abogado. 
awto ~ awtu (N) car; Sp. auto. 

awii- (Vt) to hurt, to cause pain to; awuenew hi fotiim, kom fendehmaenew hi 
kullih ‘my son hurt me, he has sold all my cattle’; awiingellan ‘how miserable 
I am!’; 

awii-ka- (Vt) to beat up badly; 
awii-nge-n (N) suffering. 

awii-nma- (Vt) to ride around the deceased (MM); see awi-hma-. 
basu (N) glass; Sp. baso. 
byen (Adv) right; Sp. bien. 

chacha ~ chachay (N) says a child to his father, also tata ~ tat ay. chacha ~ 
chachay is more affectionate, 
chadi (N, Adj) salt, salty; 

chacfi-nge- (Vi) to contain salt; chadingelay ti korii ‘there is no salt in the soup’; 
chadi- (Vi) to be salty; 

chadi-hma- (Vt) to put salt in/on something, 
chaf- (Vt) to peel. 

chafo- (Vi) to catch a cold, to cough; amualmi wekun, makuntunge, chafoafuymi 
wiitremew ‘if you s go outside, put on a coat, you s might catch a cold’; 
chafo-kutran (N) cold (illness of nose and throat), 
chali- (Vt) to say hallo to, to say words of welcome to; 
chali-ntuku- (Vt) to introduce someone. 

chakiil (N) skeleton, framework; chakiilkiiley ‘[the fence] is a skeleton (shows 
gaps)’; 

chakiil-kiinu- (Vt) to clean an animal untill you are left with the bones, 
challa (N) pot, ketlle. 
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challwa (N) fish; Qu. chalwa; 
foro-challwa (N) fish-bone; 
challwa- (Vt) to fish. 

chamall (N) black dress for women which leaves one shoulder bare and reaches 
down to the ankles; 

chamall-tu- (Vt) to put on a chamall, chamalltukiinungey ‘she was put on a 
chamall. 
chang (N) foot, 
changkin (N) island, 
changiill (N) finger; 

changiill-kuwii (N) finger, fingerprint, 
chaq (Adv) both, equally, 
chape- (Vt) to plait; 
chape-tu (N) braid; 

chape-tu- (Vt) to put someone’s hair into braids, 
chaq (Adv) both (not RR); cf. yaq. 
chaw (N) father; 
fiicha-chaw (N) grandfather; 
malle-chaw (N) stepfather, 
chaw- (Vi) to hatch out, to come out of the egg; 

chaw-iim- (Vt) to hatch, 
chaway (N) earring. 

che (N) human being, person; fentren che ‘lots of people’; hi pu che ‘my family, 
my folk’; 

che- (Vi) to become sober; 

che-le- (Vi) to be sober, to be healthy. 

chedkiy (N) (maternal) grandfather, grandchild; chectkingean ‘I will have grand¬ 
children’. 

chedkuy (N) father-in-law (of a man), son-in-law (of a man); 

chedkuy- (Vt) to make someone a father-in-law. 
chefkii- (Vi) to bound, to bounce; chefkiilpuramfin ti pelota ‘I made the ball 
bounce up’. 

chekay (Part) see 32.8. 

chekod- (Vi) to squat, to sit down on one’s heels. 

chem (Ni) what?, which?; cf. tuchv, chem rume ‘whatever’; chemmew nu rume 
‘not under any circumstance’; chemyewiiymu? ‘how are you d related?’, 
cheripa (N) trousers, 
cherufe see chewiirfe. 

chew (Ni) where?, from where?, whereto?; chew tuwiiymi? ‘where are you s 
from?’; chew rume ‘wherever’; chew nu rume ‘nowhere’, 
chewiirfe (N) fireball; cherufe (RR). A fireball, which appears with loud noises 
coming from volcanoes and mountains, is held responsible for a volcanic erup¬ 
tion. In old stories, the chewiirfe is a giant who keeps girls in captivity and robs 
people of their head. Pieces of the chewiirfe , probably pieces of meteorites, are 
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used by the machi to predict the future, 
chi ~ ti (Na) the; see 14.3. 
chiam (Part) see 32.11. 
chilla (N) saddle; 

chilla- (Vt) to saddle up a horse, 
chillka (N) letter, inscription; Qu. qillqa inscription, writing; 

chillka-tu- (Vt) to write, to study, 
chipa- ~ tripa- (Vi) to leave, to go out, to turn out; see tripa-. 
chod (Adj) yellow, orange; 

ch.otf- (Vi) to become yellow/orange; choCtiiy ‘it is yellow/orange’, 
chofii (Adj) lazy. 

chonchon (N) flying head. The chonchon is a demon which appears at night as 
a flying head or a bird. The witches send the chonchon out to cause harm to 
mankind. 

chong- (Vi) to go out (fire, machines); 
chong-iim- (Vt) to put out, to extinguish, to switch off; allkutulelen, wactkiile, 
chongiimelaen ‘listen for me, if it boils, put [it] out for me’, 
chuchu (N) (maternal) grandmother, grandchild, 
chuchi ~ tuchi (Ni) which?; tuchi is more frequent. 

chum- (Vt) to do how/what?; chuman? ‘what must I do?’; welu fewla chum- 
petuy chemay, miichay pun ka nutramkatuafin ‘but what he is up to now ..., 
I will have a word with him again in a little while this evening’; chumngen? 
‘what did they do to me?’; 
chum-miaw- (Vi) to walk around doing what?; 

chum-al (Ni) for what purpose?; chumal eluafiymi iyal? ‘what do you s bring 
her food for?’; 

chum-nge-chi (Ni) how?; chumngechi chi kimafuyih? ‘how could we p know?’; 
chumngechi wirariilleli rume iniy rume allkiihmalayaenew ‘no matter how hard 
I scream, no-one will hear me’; 

chum-nge-lu (Ni) why?; chumngelu rume ‘for whatever reason’; 
chum-nge-n (Aclv) while; see (3, 2); chumngenkechi akun ‘I arrived one way or 
another’; chumngenunkechi akun ‘I arrived without trouble’; 
chum-nge-n-tu- (Vt) to feel how about, to think what of; 

chum-iil (Ni, Aclv) when?, recently, at some time, once; chumiil amuaymi chile? 
‘when will you s go to Chile?’; chumiil ngemen nga ‘I have once been there, I 
have been there recently’; chumiil rume ‘any time’; chumiil nu rume ‘never’; 
chum-ka nu rume ~ chum-ka-w-meui nu rume (Adv) in no case, by no means 


(RR). 

chumal (Ni) for what purpose?; see chum-. 
chumngechi (Ni) how?; see chum-. 
chumngelu (Ni) why?; see chum-. 
chumngen (Adv) while; see chum-. 
chumpiru (N) hat; Sp. sombrero. 

chumiil (Ni, Adv) when?, recently, at some time; see chum-. 
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chunte ~ tunte (Ni) how much?; see tunte. 

chiidkii- (Vi) to drip, to flow; chiidkiiley ti ko ‘the water is running’, 
chiingkiid ~ chiingkiish (Adj) round; chiingkiid ~ chiingkiis ~ chiingkiir (RR); 
chiingkiid- (Vi) to roll. 

chiingkiill (N) wheel. 

dakel- (Vt) to declare one’s love to someone, to woo. 
dallu- (Vt) to consult, to submit a proposal to someone; 

dallu-ntuku- (Vt) to accuse, to betray, 
deyin (N) volcano. 

dew (Adv) already, any more (with negation), after; dew piirapuy ‘he is already 
at the top’; dew duamwelay ‘there is no need any more’; dew mutrumkiinueyu, 
inche amutun ‘after I called you, I walked away’; 

dew- (Vi) to draw to a close, to end; ihchiu kihew dewiiy tayu kiidaw ‘we d were 
done with our d work simultaneously’. 

dewma (Adv) almost, nearly, about to; dewma afiiy ‘it was about to end’; 
dewma aliinmapaymi? ‘have you 8 been here long?’; 

dewma- (Vt) to make, to finish; kim dewmaiyallay ‘he does not know how to 
cook’. 

dewii (N) mouse. 

di(-tu)- (Vt) to reach, to attain, to catch up with. 

diwiill- (Vt) to stir. 

doam ~ duam (() MM); see duam. 

doy (Adv) more, doy is also used to form the comparative and the superlative 
of an adjective or adverb; kiila doy fentren epumew ‘three [is] more than two’; 
doy fentreley ‘he is bigger’; fey itrokommew doy inanngey ‘he is the youngest 
of all’; 

doy- (Vt) to surpass; doyiiy ni chaw ‘he is taller than his father’, 
domo (N) woman; domoiihiim ‘female bird’; 
domo- (Vi) to become a woman; 

domo-tu- (Vt) to have sexual intercourse with (a woman), 
duam ~ doam (N) need, attention; illkantuken hi nuke hi duam ‘I sing for my 
mother’; 

kintu-duam- (Vt) to provoke, to jeopardize; 
kintu-ka-duam- (Vt) to look for trouble; 

duam- (Vt) to want, to need, to care for; inche duamfih tufachi domo ‘I need 
this woman’; duamiiymi kihe galleta? ‘do you s want a cookie?’; duamlan ‘no’; 
duamkiilelay ‘he does not care’; 

raki-duam- (Vi, Vt) to think (of). As a second member of a compound duam- 
may indicate that the situation or event referred to is half-way completed (see 
29.1); rungumduamfin ‘I was half-way with the milling’; 

duam-ye- (Vt) to need something or someone for a purpose; duamyefin hi chaw 
‘I need to see my father (about something)’; duamkiilelay ‘he is not in a hurry, 
he has got plenty of time’; 
duam-nge- (Vi) to have a business to attend to. 
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dulli- (Vt) to choose, 
dumdum (N) twilight; 
dumdum- (Vi) to become twilight; 
dumdum-nge- (Vi) to be twilight. 

dumin (N, Aclj) dark; inche aniilen dumihmew ‘I am sitting in the dark’; 
dumih-nge- (Vi) to be dark. 

dungu (N) idea, matter, language, word; ramtuenew tiifachi dungu ‘he asked 
me this (question)’; inchiu allkiifiyu feychi dungu ‘we d heard that story’; 
mapu-dungu ~ mapu-dungu-n (N) the Mapuche language; 
dungu- (Vt) to talk to someone; 
mapu-dungu- (Vi, Vt) to speak Mapuche. 
diillwi (N) worm; also silllwi (RR). 
diini (N) eyebrow. 

defende- (Vt) to defend; Sp. defender. 

depwe (Adv) after that, later; Sp. despues. 

dia (N) day; Sp. dia. 

dominggu (N) Sunday; Sp. domingo. 

echid- (Vi) to sneeze (LQ); cf. echiw-. 

echiw- (Vi) to sneeze (RR); cf. echid-. 

eymi (Np) you s . 

eymu (Np) you d . 

eymiin (Np) you p . 

eyiitu- (Vi) to groan, to moan. 

ekepe (N) lever. 

ekota (N) sandal; Qu. ushuta (via Sp. ojota). 
ektaria (N) hectare; Sp. hectarea. 
ekull (N) shawl; 
pichi-ekull (N) nappy. 

el- (Vt) to let someone or something behind, to leave someone or something in a 
certain condition; elelurputuafiymi ‘on your way back you s must leave it there 
for him’; dew kiimeelkiiley ‘it has already been taken care of, it is already fixed’; 
el-tu- (Vt) to bury someone; 
el-tu-n (N) cemetary; 
el-uw-iin (N) funeral, 
eleksion (N) election; Sp. eleccion. 

elfal- (Vt) to entrust someone with something or someone; elfalfih hi piiheh ‘I 
entrusted her with my baby’, 
elixi- (Vt) to choose, to select; Sp. elegir. 
eltun (N) cemetery; see el-. 

elu- (Vt) to give to; cf. will- (Vt) ‘to give something’; elungekefuyih iyal ‘we p 
were given food’; inchiu, eluwyu kuwii ‘we d shook hands’; 

elu-hma- (Vt) to give permission to someone, to allow someone; inche llekiipuel, 
eluhmangelan hi konal ‘when I had come near, I was not allowed to enter’, 
eluwiin (N) funeral; see el-. 
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ella (Adv) a bit, shortly after; ella naqiin antii ‘when the sun is going down a 
little bit (shortly after noon)’; 

ella-mew (Adv) in a little while, at first; also ella-ka-mu (RR). 
ellka(-l)- (Vt) to hide; ellkaliinmaftchi? ‘shall I hide it from him?’; 
ellka-fey-pi- (Vt) to tell someone in secret; 
ellka-nie- (Vt) to keep something hidden; 
ellka-w-kantu- (Vi) to play hide and seek, 
em (Part) see 32.14. 

entonse (Adv) at that time, then, well; Sp. entonces. 
ent.rega- (Vt) to hand over; Sp. entregar. 
entu- ~ nentu- (Vt) to take out/away; 
nentu-antu- (Vt) to fix a term; 
entu-permiso- (Vt) to ask someone permission; 
entu-ponii-nge-n (N) the season for lifting potatoes; 
entu-piinen- (Vt) to perform an abortion on someone; 
riinga-entu- (Vt) to dig up; 
tayma-entu- (Vt) to remove, to dispose, 
entri- (Vi) to become very hungry, to become starved; 

entri-n (Adj) very hungry, starved, 
enum (Adj) warm; enum ko ‘warm water’; 
enum- (Vi) to become warm; 

enum-tu- (Vt) to make warm, to think something is warm, 
enggana (N) deceit; 

enggana- (Vt) to deceive; Sp. enganar; engganacheley ‘he is cheating people’, 
engkan (Adj) defective, handicapped; engkanngeymi mi lipang ‘your s arm is 
deformed’; rume engkanngey ‘he has many handicaps’, 
engu (Np) they d ; engu after C, yengu after V. 

engiin (Np) they p ; engiin after C, yengiin after V; Payllalef engun ‘the family 
Payllalef’. 

epanole (N) Spaniards; Sp. espaholes. 

epe (Adv) almost, nearly; epe akuley ‘he is almost there’; epewiin ‘at dawn, at 
daybreak’. 

epew (N) story (RR, MM); cf. apew (LQ); 
epew- (Vi) to tell a story; 
epew-tu- (Vt) to tell someone a story, 
epu (Num) two; epun pule ‘on two sides’; 
epu-nge-chi (Adj, Adv) second; 
epu-we (Adv) the day after tomorrow; 
epu-we-mew (Adv) the day before yesterday; 
epu-ntu- (Vi) to get a pair of twins, 
ewanxeliku (N) preacher; Sp. evangelico. 
fa- (Vi) to become like this; 
fa-pi- (Vt) to speak thus to someone; 

fa-le- (Vi) to be like this; faley ‘it is like this (the speaker shows something)’; 
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cf. feley ‘it is like that, it is so, that is right (affirmation of what has just been 
said)’; 

fa-m- (Vt) to do like this (the action is shown to the listener); 
fa-m-nge-chi (Adv) thus, so, like this; famngechi kiictawken ‘I am used to work 
like this’; cf. femngechi ‘like that’; 

fa-chi ~ tufa-chi (Adj) this; fachi piile ‘this side, this way’; 
fa-ch-antii (Adv) today; 
fa-chi-pun (Adv) tonight; 

fa-nte (Adv) this much, -nte is an unproductive suffix, see 27.2. fante aliiy ‘it 
is this big’; 

fa-nte- (Vi) to be this big/much; ihche fantekiinufih tachi wirin ‘I finished 
writing at this point’; 

fa-nte-l- (Vt) to give this much to someone; ihche fantelayu asukar ‘I will give 
you s this much sugar’; 

fa-nte-n (N) this quantity, this size; fanten kupalelaen kofke ‘bring me this much 
bread’; fanten antii akuwyeaymi ‘you s will have arrived by that day’; 
fa-nte-n- (Vi) to be this big/much; ihche hi trewa fantey ~ fanteniiy ‘my dog 
is this big’; 

fa-nte-n-mu (Adv) so far, for/with/out of this much; fantenmu ngillan ‘I bought 
[it] for this much’; 

fa-nte-n-tu (Adv) so far, until this moment; 

fa-nte-pu (Adv) by this time, around this day; fantepu afpelay ‘it is probably 
finished/exhausted by now’; 
fa-w (Adv) here, 
fachi (Adj) this; see fa-. 
fachantii (Adv) today; see fa-. 
fachipun (Adv) tonight; see fa-. 
fay- (Vi) to ferment; faykiiley ‘it has fermented’; 
fay-urn- (Vt) to cause to ferment. 

fali- (Vi) to be worth; Sp. valer; faliy ‘it is expensive’; falilay ‘it is cheap’; 

fali-l- (Vt) to value, to have a high opinion of. 
fam- (Vt) to do like this; see fa-. 
famngechi (Adv) in this way; see fa-. 
fane- (Vi) to weigh; faniy ti maleta ‘the suitcase is heavy’; 
fane-tu- (Vt) to think something is heavy, to weigh, pesa- (Vt) ‘to weigh’, Sp. 
pesar, is preferred; 

fane-fane-tu- (Vt) to try to establish the weight of something by weighing it in 
the hand or by touching it; 
fane-n (Adj) heavy, 
fante (Adv) this much; see fa-. 
fantentu (Adv) so far, untill this moment; see fa-. 
fantepu (Adv) by this time, around this day; see fa-. 
faril (N) barrel; Sp. barril. 
faw (Adv) here; see fa-. 



506 


Dictionary 


fe- (Vi) to become like that; cf. fa- ‘to become like this’; 
fe-le- (Vi) to be like that; tiifachi mesa kafeliy kangelu mesa ta chumlen/chum- 
ngen ‘this table is like that one’; felenge anay! ‘stay like that!’; felefalnufel ‘it 
should not be that way’; 

fe-m- (Vt) to do something like that/that way, to do something the same way; 
kuyfi femngekelafuy ‘in olden times it was not done that way’, fe-m- is also 
used as a verbal dummy, e.g. (in answer to a question like ’did they clean the 
house?’) femiiy ‘yes, they did’; 

fe-m-nge- (Vi) to look like, to resemble, to be like that; fey hi chaw femngey 
‘he looks like his father’; piku femngey ‘it looks like northern wind’; 
fe-m-nge-chi (Adv, Aclj) thus, in that way, such; 
fe-m-nge-chi-le- (Vi) to be thus; 

femngen (Adv) at last, after all, with great difficulty; femngen akukan ‘I came 
after all’; 

femngewen (foam (Adv) hardly, scarcely; femngewen hi (foam cfewman ‘I have 
only just finished [it]’; 

fe-nte (Adv) that much, thus, -nte is an unproductive suffix, see 27.2. ihche hi 
tunte nun, fey ka fente niiy ‘he took as much as I had taken’ (lit.: my taking 
how much, he too took that much); 

fe-nte- (Vi) to be that much; ihche fey fentey ‘he is as big as I am’; 
fe-nte-l- (Vt) to give that much to; fentelen! ‘give me that much!’; 
fe-nte-kiinu- (Vt) to stop, to cease, to leave alone; ihche fentekiinun hi kiictaw 
‘I stopped working’; 

fe-nte-n (N) that much; fenten! ‘that much!, enough!’ (someone is offered food 
and indicates the quantity he likes); 

fe-nte-n- (Vi) to be that much/big; fey hi ruka tufa fenteniiy ‘his house is as 
big as this one’; 

fe-nte-pu (Adv) then, by that time; fentepu wiila amfe! ‘then!!’ (someone 
suggests a date, the listener thinks the date is too far away and says: that 
late!); 

fe-nte-we (Adv) then, that day; fentewe refers to a specific day, is more precise 
than fentepu. ihche fentewe ka amuan ‘I will also go that day’, 
fey (Np, Adv) he, she, it, that, they, the, then; probably derived from /e-; 
eluhmaeyu fey emu mi tripayal ‘I give you s permission to leave with him’; 
fey wiila (Adv) then, that moment; 
fey-engu (Np) they d ; 
fey-engiin (Np) they p ; 
fey-tufa (Np) this here; 
fey-tiifey (Np) that there; 
fey-tiiye (Np) that over there; 
fey-chi (Adj, Adv) that, then; 

fey-mew (Adv) then, there, from/in/out of there, because of that, 
fey- (Vi) to fit; feywelay tahi pantalon ‘my trousers do not fit any more’; 
fey-iim- (Vt) to fit; feyiimfih ti sapatu ‘I fit in the shoes’. 
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feychi (Adj, Adv) that, then; see fey. 
feyengu (Np) they d ; see fey. 
feyengiin (Np) they p ; see fey. 

feypi- (Vt) to say to someone; also, but less frequent, pi-; 
ellka-fey-pi- (Vt) to tell someone in secret; 
fey-pi-ntuku- (Vt) to accuse, to denounce, to give away; 
fey-pi-le- (Vi) to think, to say to oneself, 
feyentu- (Vt) to believe, to trust, to obey, 
felantar (N) apron; Sp. delantal. 
femngechi (Adv, Adj) so, thus, such; see fe-. 
femngen (Adv) at last, after all, with great difficulty; see fe-. 
femngewen (Adv) hardly, scarcely; see fe-. 
fende- ~ fente- (Vt) to sell; Sp.vender, 
fente (Adv) that much, thus; see fe-. 
fenten (N) that much; see fe-. 

fentekiinu- (Vt) to stop, to cease, to leave alone; see fe-. 
fentepu (Adv) then, by that time; see fe-. 
fentewe (Adv) then, that day; see fe-. 

fentre (Adv) much, very; cf. alii and piitrii; fentre koniiy ‘he entered deep inside’; 
fentre-pun (Adv) late at night; 

fentre-iima (Adv) very much, too much; fentrenma rume faney ‘he weighs far 
too much’; 

fentre-iima- (Vi) to stay a long time; 
fentre- (Vi) to become much; 
fentre-l- (Vt) to give much to; 

fentre-le- (Vi) to be much; rninche ruka fentreley Ctewii ‘under the house [the 
place] is swarming with mice’; 

fentre-n (N, Adj) a large quantity, much, many; kiila ctoy fentren epumew ‘three 
[is] more than two’; fentren che ‘many people’; 

fentre-n-tu- (Vi) to stay a long time, to take along time, to linger; fentrentuy 
mi kartalnufiel ‘it has been a long time since you s wrote to me’, 
fentren (N, Adj) a large quantity, much, many; see fentre. 
few la (Adv) now, just now; is a contraction of fey-wiild; fewla akuymi? ‘did 
you s just arrive?’; 

fewlawla (Adv) right now; is a contraction of fewld-wiila. 
fiaxe (N) journey; Sp. viaje. 
fly ~ fey (Np) he, she, it, that, then, 
filu (N) snake. 

fill (Adj) all kind, all sorts, every; fill pichike kiictawken ‘I do all sorts of small 
jobs’; fill pule ‘in different places, on different sides’; fillke piile ‘everywhere’; 
fill-antii (Adv) dayly; 
fill-pun (Adv) every night; 

itro-fill (Adj) every kind; itrofill niitram ‘light conversation about all sorts of 
things’; 
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fill-em (N) all sorts of things, -era is an improductive suffix, see 18.3. niekefuy 
hi fillem engiin hi fundumew ‘they p had all sorts of things on their farm’, 
fill (Adj) naughty, wicked, troublesome; 
fill a&nge- (Vi) to be naughty/wicked/troublesome; 
fill atf-tu- (Vt) to do naughty things to someone; 
fill-miaw- (Vi) to hang around doing naughty things; 
fill-pi- (Vt) to say naughty things to; 
fill-kiile- (Vi) to be dirty; 

fill-meke- (Vi) to be busy doing naughty things, 
filla (N) scarcity, lack; 
filla-ngen (N) time of scarcity; 

filla- (Vi) to become in want of, to run short of; fillalen ‘I have got nothing 
left’. 

fillem (N) all sorts of things; see fill. 

fillka (N) the wife of a man’s brother, the brother of a woman’s husband, 
fillkun (N) lizard, 
fitrun (N) smoke; pitrun (RR); 
fitrun- (Vi) to become smoke; 
fitrun-uw- (Vi) to burn almost completely; 

fitrun-tu- (Vi) to be bothered by smoke, to get smoke in the eyes, 
fochid- (Vt) to suck. 

fochiim ~ fotiim (N) son (of a man) (RR); see fotiim. 
foki (N) climbing plant, 
folil (N) root, 
foro (N) bone, tooth; 
foro-challwa (N) fishbone; 
llangka-foro (N) collarbone, 
fotella (N) bottle; Sp. botella. 
fotiim (N) son (of a man); fochiim ~ fotiim (RR); 

fotiim-wen (N) father and son. 
fotra (N) swamp, mud. 

fotrii (ITJ) exclamation of regret; ay fotrii ‘what a shame!, what a pity!’, 
funa- (Vi) to become rotten, to become putrid; 

funa-n (Adj) rotten, putrid; funan ilo ‘putrid meat’, 
fundo ~ fundu (N) farm; Sp. fundo. 

furi (N, Adv) back (human body, object), at the back of; furi pwerta miiley ‘he 
is behind the door’; furimu miiliy ‘he is at the back’; 
furi-ntuku- (Vt) to turn one’s back to; 
furi-rekiil-kiile- (Vi) to be seated while leaning backwards; 
furi-tripa-le- (Vi) to be outside a group, to be far away from one’s family, to 
be off the right path; 

furi-le- (Vi) to be at the back of, to be behind, to be outside a group; 
furi-nie- (Vt) to have behind one’s back; 
furi-nge- (Vi) to have a back. 
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futriil- (Vt) to pile up, to heap up. 

fiicha (Adj, Adv) old, big, tall, very, a long time; also, but less frequent, fiita\ 
kihe fiicha trewa ‘old dog’; fiicha wentru ‘adult (man)’; 
fiicha-chaw (N) grandfather; 
fiicha-che (N) old man; 
fiicha-pun (Adv) late at night; 
fiicha-kon- (Vi) to be deep, to be big inside; 
fiicha-rume- (Vi) to be broad, to be thick; 
fiicha-tuw- (Vi) to be long; 
fiicha- (Vi) to become old; 
fiicha-l- (Vt) to make big. 
fiido (N) navel (JM); piido (RR). 
fiidii (N) partridge; also shiillo , sillo (RR). 
fill*; 

ina-fiil (N, Adv) side, near, close; ihche eymi mi inafid miilen ‘I am (sitting) 
next to you s ’; 

ina-fiil-tu- (Vt) to approach; 

fiil-kule- (Vi) to be near; ihche fiilkiilen Pedromew ‘I am close to Pedro’; 

fiil-ma- + direction marker (Vt) to go/come close to; 

fiil-me- (Vi) to go near; 

fiil-pa- (Vi) to come near; 

fiil-pu- (Vi) to arrive close to; 

fiil-iim- (Vt) to bring close/near; 

fiil-iim-tuku- (Vt) to put close to. 

fiilang (Adj) white (MM); piilang ~ pilang (JM); derived from Sp. bianco; 
fiilang- (Vi) to become white; 
fiilang-el- (Vt) to make white, 
fiilor (N) flower; Sp. flor. 
fiintro- (Vi) to smoke (fire), 
fiinapuwe (N) poison; 

fiihapuwe-tu- (Vt) to poison someone, to take poison; 
fiihapuwe-tu-n (Adj) poisoned, 
fiire (Adj) spicy, hot; fiire korii ‘hot/spicy soup’; 

Jure- (Vi) to become hot/spicy; fiirey ilo ‘the meat is spicy’, 
fiirene- (Vt) to do someone a favour; pengelen riipii, fiireneen ‘show me the way, 
please’. 

fiiri- (Vt) to fry, to bake; Sp. frefr; fiirin ilo ‘fried meat’; fiirin kofke ‘baked 
bread’. 

fiirolla- (Vt) to muddle; Sp. embrollar. 

fiishkii (Adj) fresh, cool; fiiskii (RR); fiishkii antii ‘a fresh, cool day’; 
fiishkii- (Vi) to become fresh; 
fiishkii-tu- (Vi) to take shade, 
fiita ~ fiicha (Adj) big, old; see fiicha. 
fiita (N) husband; 
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fiita-nge- (Vi) to have a husband, to be married (a woman); kiipa fiitangen ‘I 
want to get married’, 
fiiw (N) wool; 
fiiw- (Vt) to spin. 

gayeta (N) cookie, biscuit; Sp. galleta; 

gayeta-tu- (Vi) to eat cookies, 
gobyernu (N) government; Sp. govierno. 
gowernaor (N) governor; Sp. gobernador. 

i- (Vt) to eat; also yi-, often in case of a preceding vowel; iy- before V; iyalafiymi 
tiifa ‘you s must not eat that’; inche kiipa yiwelan ‘I don’t want to eat any more’; 
iy-al (N) food; also yael (RR); 

kim dewma-iyal- ~ kim cfewma-yael- (Vt) to know how to cook; 
i-lel- ~ i-lel-tu- (Vt) to make someone eat; yiyikiinufih ‘I ate that very quickly’, 
ichona ~ ichuna (N) scythe; Sp. echona ~ echuna. 
iy- (Vt) to eat; see i-. 
iyal (N) food; see i-. 

ilo (N) meat; ilo trokifih ‘it looks like meat to me’; 
ilo- (Vt) to slaughter; 
ilo-ufisha- (Vt) to slaughter sheep; 
ilo-tu- (Vi) to eat meat; 
ilo-n (Adj) slaughtered. 

illam- (Vt) to despise, to depreciate (MM); inche pobrengelu nga inche illam- 
ngekefun ‘when I was poor, I used to be despised’, 
illku- (Vi) to become angry; 
illku-l- ~ illku-l-ka- (Vt) to make someone angry; 
illku-l-uw- (Vi) to become angry, to make oneself angry; 
illku-mpe- (Vt) to rebuke someone (LQ); 

illku-hpe- (Vt) to call someone names, to abuse someone (MM). See 27.2 for 
-mpe- ~ -ripe- improd. suffix. 
illku-tu- (Vt) to become angry with someone, 
illu- (Vt) to feel like, to get an appetite for; rume illulen serbesa ‘I very much 
feel like a beer’; illuniengen tahi langiimngeal ‘they want to kill me’, 
impol- (Vt) to wrap up; Sp. envolver. 

ina (Adv) along, next to, near, behind; ina lewfii trekan ‘I walked along the 
river’; 

ina-fiil (N, Adv) side, near, next to; inafiil lewfii trekan ‘I walked close to the 

river’; fey hi inafiil ngillay mapu ‘he bought land next to him’; 

ina-fiil- (Vi) to get near/next to (- mew ); inafiilkiiley ‘it is close by’; 

ina- (Vi) to follow, to go behind someone; petii aliiley riipii hi inayal ‘it is still 

a long way to go’; inamefin ‘I went behind her’; 

ina-amu- (Vi) to go behind; 

ina-ye- (Vt) to join in, to follow someone in; inche pefilu imeken Pati inche ka 
inayengiihiin ‘when I saw Pati eating I also got hungry’; 
ina-ye-ngiima- (Vt) to cry with someone (in order to give comfort); 
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ina-kiipa- (Vi) to come behind; 

ina-l (N) bank, side, next; pu inal ‘the next ones’; 

ina-l-tu (Adv) along, alongside, next to. ina-l-tu is more frequent than ina 
(Adv). ina ~ inaltu ruka ‘next to the house’; inaltu lewfii trekan ‘I walked on 
the banks of the river (following exactly the course of the river)’; inaltu wingkul 
‘at the foot of the mountain, around the mountain (following its outline)’; ina- 
yawiin ‘I walked about behind’, cf. inaltuyawiin ‘I walked about alongside’; 
ina-l-tuku- (Vt) to sow late, to put in the soil late; 

ina-n (N, Adj) last, younger, youngest; fey itrokommew cfoy inanngey ‘he is the 

youngest of all’; 

af-ina-n (N) very youngest; 

ina-n-tu- (Vt) to run after someone; 

ina-nge-chi (Aclj, Adv) last, behind; feytiifa &oy inangechi akuy feytiifachi epu 
chemew ‘he arrived after these two people’, 
inafiil (N, Adv) side, near, next to; see ina-. 
inal (N) bank, side, next; see ina-. 

iney ~ iniy (Ni) who?; iniyemu ngemeymi Santiago? ‘with whom have you s 
been to Santiago?’; iney runrie ‘whoever’; iney nu runrie ‘nobody whatsoever’, 
iniy ~ iney (Ni) who?, 
interese (N) interest; Sp. interes. 
inche (Np) I; inche ni ‘my’, 
inchin (Np) we p ; inchin yin ‘our p ’. 
inchiu (Np) we d ; inchiu yu ‘our d ’. 
ingka- (Vt) to defend, 
ispwela (N) spur; Sp. espuela. 

itro (Adv) quite, completely, straight; occurs only in compounds; 
itro-fill (Adj, N) all sorts; itro fill cfungu niitramkawayih ‘we p are going to talk 
about all sorts of things’; 

itro-kom (N) all, everybody; itrokommu trapiimun plata ‘I collected money from 

everybody’; 

itro-re (Adv) merely; 

itro-tripa (N, Adv) area before/in front of something, before (space or position); 
itrotripa rukamu nen kihe wangku ‘I have a chair in front of my house’, 
itrokom (N) everybody; see itro. 
yafka- (Vt) to make someone angry; cf. yafkii-. 
yafkii- (Vi) to get angry (MM); 

yafkii-tu- (Vt) to get angry with someone, 
yafii (Adj) hard; yafii pahillwe ‘hard iron’; 
yafii- (Vi) to become hard; 
yafii-l- (Vt) to cheer up, to animate; 
yafii-l-uw- (Vi) to muster up one’s courage, 
yall (N) child (of a man); feychi wentru meli niy yall feychi ctomomu ‘that man 
has four children with that woman’; 

yall- (Vt) to beget, to multiply; yallngey ‘he was begotten’; 
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yall-iim- (Vt) to multiply; 
yall-tuku (N) illegitimate child; 
yall-tuku- (Vt) to get an illegitimate child, 
yam- (Vt) to respect, 
yana (N) half-breed, 
yanchii- (Vi) to shiver; 
yanchii-wiitre- (Vi) to shiver with cold. 

yaq (Aclv) both, together (but not equally); yaq tremkiilerpuyin ‘we p grew up to¬ 
gether (being of different age/in different circumstances)’; cf. triir tremkiilerpu¬ 
yin ‘we p grew up together (being of more or less the same age/in more or less 
similar circumstances)’. 

ye- (Vt) to bring, to carry; yeniey ina lewfii ‘he carries [it] along the river’; 
yelelenew ‘he brought [it] for me’; kiime yenien ni kiidaw ‘I am good at my 
work’; 

ina-ye- (Vt) to join someone in, to follow someone in; 
ye-nma- (Vt) to follow the advice of. 
yengu (Np) they d ; see engu. 
yengiin (Np) they p ; see engiin. 
yene (N) whale. 

yepa- (N) to take after (in character and features); yepa- ~ yepa-ntu- (MM); 

yepaenew ‘he takes after me’, 
yerfa (N) grass, herb; Sp. hierba. 

yewe- (to be ashamed to, to respect someone, to be shy with) ; rume yewengey 
‘he was much respected’; yewefin ‘I respected him, I was shy towards him’; 
inche yewefun ni feypiafiel ‘I was ashamed to tell him’; 
yewe-l-ka- (Vt) to bring shame on someone, to embarrass; 
yewe-n (N) shame, fiance(e) and future parent-in-law. 
yewiin (N) things, stuff, belongings; probably drived from ye-. 
yin (Nposs) our p . 

yiwin (N, Adj) fat (human and animal); yiwin sanwe ‘pig’s fat’, 
yiwiil (N) loop, noose; yiiwiil (JM); 
yiwiil-kuwii (N) ring (ornament worn round a finger); 
yiwiil- (Vt) to work with a shuttle; 
yiwiil-we (N) shuttle, 
yochi (Aclv) enough, sufficient; 

yochi- (Vi) to be enough; yochilefuy chiam ni iyael? ‘would the food be 
enough?’. 

yom (Adv) too, over-; 

yom ru-me- (Vi) to go on, to go beyond what is planned for/what is advisable), 
to go too far, to do better than others; yom dewmay ‘he built another, bigger 
one)’; 

yom Ctuarn- (Vi) to be a loud-mouth. 
yu (Nposs) our d . 

yungum (Adj) sharp; yungumke kuchillu nien ‘I have sharp knives’; 
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yungum- (Vt) to sharpen; 
yungum-wili- (Vi) to file one’s fingernails, 
yuw (N) nose; 

way-yu- (Vi) to get a nosebleed. 

ka (Adj, Adv, Conj) other, different, also, again, and; kake che ‘other people’; 
ka tasa ‘a different cup’; ka semana ‘next week’; ka hidolkiiley ‘he is also the 
leader’; ka lantuy ‘he became a widower again’; dewmay hi ruka ka kintuy kine 
domo ‘he built his house and looked for a woman’; kan pule ‘on the other side’; 
ka-ka (Adv) again and again; 
ka-mapu (Adj, Adv) far; 
ka-mel (Adv) next year; mel ‘time’ (Augusta); 
ka-ruka ~ ka-ruka-tu (N) neighbour; 

ka-ruka-tu- (Vt) to visit a neighbour, to move next to a person; 
ka-ke kine-ke (N, Adj) each one; 
ka-ke-lu (N) the others; 

ka-le- (Vi) to be different (not character); kaleay chi tahi pipingen ‘perhaps he 
will strike a different note’; 

ka-nge- (Vi) to be different (character); kangey ‘he is different, he is peculiar’; 
ka-nge-chi (Adj, Adv) different, differently; 
ka-nge-lu (N) the other . 
ka (Part) see 32.16. 

kabiira ~ kapiira (N) goat; Sp. cabra. 
kachilla (N) wheat. 

kachu (N) grass, pasture; eymi ta kiipalelafilu ta kachu ‘you s must bring him 
grass’; 

kachu- (Vi) to come up (grass); 

kachu-ka-l- (Vt) to make an animal graze, to pasture, 
kadi (N) side, rib, bed-fellow; 

af-kadi (N) person next to another person, bosom friend, companion, advisor; 
af-kadi-le- (Vi) to be next to a person; 
af-kadi-nie- (Vt) to have someone at one’s side; 
kadi-l-entu- (Vt) to put aside, to catch up with someone, 
kafe (N) coffee; Sp. cafe; 
kafe- (Vi) to make coffee; 
kafe-tu- (Vi) to drink coffee, 
kafkii- (Vi, Vt) to whisper (to); 

kafkii-l- (Vt) to whisper to. 
kafiid- (Vt) to scrape, to scratch, 
kay (Part) see 32.4. 

kaykay- (Vi) to cackle (sound made by a hen after laying an egg) (JM), cf. 

kuchacha-. 
kayne (N) enemy, 
kayu (Num) six. 

kakak(ii)- (Vi) to crow, to make the sound of a cock; kakara- (MM), kakaya- 
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(JM); kinetu kakakiile alka ‘at the first crowing sound of the cock, at dawn’, 
kakiil (Adj) sideways; kakiilkiiliy ‘he is lying/sitting sideways’, 
kal (N) hair, fleece, pelt; 

kal-cha (N) pubic hair, hair in the armpits; kal kiiwii ‘hair on one’s hand’; kal 
ufisha ‘fleece of a sheep’, 
kalera (N) staircase, ladder; Sp. escalera. 

kalku (N) witch. Witches, usually male, occasionally female, bring harm to 
people and animals. They use stones, birds and supernatural creatures like the 
anchumallen, the chonchon and the witranalwe for their practice of witchcraft. 
Witches are held responsible for illness and death, 
kallekalle (N) wild plant with long roots; Liertia ixiodes iridacea, iridacea (Au¬ 
gusta). The roots of the plant are used to make a comb, 
kallfii (Adj) purple, blue; 

kallfii- (Vi, Vt) to become purple, to be purple, to make purple; kallfiiy ‘it is 
purple (permanent characteristic)’; petu kallfiiy ‘it is becoming purple’; kallfiiley 
‘it is purple (having become purple)’; kallfiingey ‘it has purple’, 
kalli (Aux) enabling; see 25.4; kalli amupe! ‘let him go!’; 
kalli-ka-w- (Vi) to be at ease, to feel at ease; kallikawkiidawkiilen ‘I am working 
without hurry’. 

kam (Conj) or; feyta kam kangelu? ‘this one or the other one?’; iniy &oy kimiiy, 
eymi kam inche? ‘who knows more, you s or me?’ 
kam (Part) see 32.12. 

kama (N) big quantity (RR); kaman (MM); inche kaman ilo nien ‘I have a lot 
of meat’; kamalekefuy che ‘there were a lot of people’, 
kaman (N) shepherd, guardian (a person or a dog); kullih kaman ‘herdsman’, 
kamapu (Adj, Adv) far; see ka. 
kamel (N) next year; see ka. 
kampo ~ kampu (N) country; Sp. campo. 
kana- (Vt) to earn; Sp. ganar. 
kanesta (N) basket; Sp. canasta, 
kanin (N) vulture, 
kaniru (N) mutton; Sp. carnero. 
kan (Adj, Adv, Conj) variant of ka ‘other’; see ka. 
kansu (N) goose; Sp. ganso. 
kangka- (Vt) to roast; 
kangka-n (Adj) roasted; 
kangka-we (N) spit, 
kapata (N) foreman; Sp. capataz. 

kapi (N) pod; fiireke kapi niey tiifachi trapi ‘this red pepper has hot seed-pods’, 
kapun- (Vt) to castrate (RR, JM). 
kapiira ~ kabiira (N) goat; Sp. cabra. 
kaqiil (N) spittle, spit. 

kara (N) town. Is an old word, still found in names of places, e.g. Carahue. 
karkar- (Vi) to quack (chicken, cock, goose). 
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karuka (N) neighbour; see ka, ruka. 

karii (Adj) green, raw; pilang ~ piilang karii ‘light-green’; kurii karii ‘dark-green’; 

karil- (Vi) to become green, to be green, 
kasa- (Vt) to hunt; Sp. cazar. 
kashii (Adj) grey (not RR); kashii ngiirii ‘grey fox’; 

kashii- (Vi) to become grey, to be grey, 
kata- (Vt) to pierce; 
kata-ru-l-me- (Vt) to pierce through; 
kata-n (N) hole; 
kata-we (N) dagger. 

katrii- (Vt) to cut, to mow, to cut someone off; inche katriin hi changiillkuwu 
‘I cut my finger’; katrukonkilnge kangelu petii niitramkale! ‘don’t interrupt 
someone when he is talking!’; 
katrii-ketran- (Vi) to mow wheat; 
katrii-ka- (Vt) to cut into several pieces; 
katrii-ka-w- (Vi) to cut oneself several times; 
katrii-l- (Vt) to cut unwittingly, to pull to pieces; 
katru-ntuku- (Vt) to cut off, to cut without wanting to; 
katrii-ntuku-n (N) room (in a house), part that is cut off; 
katrii-tu- (Vt) to cut someone off, to block someone’s way, to bump against 
(-mew)] 

katrii-w- (Vi) to harvest; 
katrii-w-iin-ngen (N) harvest season; 
katrii-n (N) piece, cut. 

kawallete (N) ridge (of a roof); Sp. caballete. 
kawchu (N) young lady. 

kaweyu (N) horse; Sp. caballo; kawell(u) is more frequent. 
kawell(u) (N) horse; Sp. caballo; also kaweyu\ 
angkad-piira-kawellu- (Vi) to mount a horse behind another person; 
(piira-)kawell-kiile- (Vi) to ride horse; 

kawellu-tu- (Vt) to sit/ride on something or someone, as if on a horse; 
kawellu-tu-n (N) a person on horseback, 
kawe- (Vi) to row; 

kawe-pe-ye-m (N) stick to row with, oar. 
kawitu (N) bed; Qu. kawitu. 
kawle (N) cable; Sp. cable, 
kawlitu- (Vt) to scratch, 
kawiish ~ kawiid (N) spoon; see kawiid-. 

kawiid ~ kawiish (N) spoon; kawiid- ~ kawiish- (Vt) to spoon out; 
kawiid-we (N) spoon, a thing to spoon something out with; 
kawiid-kantu-we (N) a piece of wood to spoon something out with, 
ke (Part) see 32.17. 
kechu (Num) five, 
kedin- (Vt) to shear (sheep). 
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kekaw- (Vt) complain; Sp. quejarse. 

kele (N) rheum (in the corners of the eye when waking up), 
kelii (Adj) red; 
kelii- (Vi) to be red; 
kelii-tripa- (Vi) to go red, to blush; 
kelii-w- (Vi) to become red. 
kellu- (Vt) help; 
kellu-ntuku- (Vt) to help out. 

kehkehko (N) waterplant; probably consisting of kehkeh(7 ) and ko ‘water’, 
ketra- (Vt) to plough; 
katrii-ketran- (Vi) to mow; 
ketra-n (N) crop (corn, wheat, potatoes etc.); 
ketra-w-iin-ngen (N) ploughing season, 
ketre (N) chin, 
ketro (Adj) mute. 

kewa- (Vt) to hit, to beat (to defeat), to fight; kewakewangekiy ‘they were 
fighting all the time’; kewafin ‘I hit him, I fought with him’; kewangen ‘I was 
hit, I was beaten’; 
kewa-l- (Vt) to let fight; 

kewa-tu- (Vt) to fight, to combat, to go to war against; ka kisuke ctewmayngiin 
hi Mapuche tralka hi kewatuafiyem ti pu huwa ‘each one of them p prepared his 
Mapuche gun in order to fight the thieves’, 
kewiin (N) tongue; probably contains wiin ‘mouth’, 
kidkid- (Vi) to squeak, to giggle. 

kilkay (N) necklace (silver necklace with a coin on each link), 
killkill (N) night-bird, 
kim (Adj) knowing, wise, well-behaved; 
kim (Aux) to know how to, see 25.4; kim dungulay ‘he does not know how to 
speak’; 

kim- (Vt) to know, to learn (to gain knowledge of, to be informed), to remem¬ 
ber; kimuhmalafin iii rakiduam ‘I don’t know what his thoughts are’; inche 
kimlan ‘I don’t know’; inche pichi kimnien ‘as far as I know’; kimnuchi pi- 
chiche ‘innocent child’; inche petu kimiin fey akulu fey ‘I have just learned that 
he has arrived’; newe kiime kimnielan ‘I don’t remember very well’; 
kim-kon- (Vi) to find out; 
kim-piira- (Vi) to realize; 
kim-tuku- (Vt) to have known for some time; 
kim-el- (Vt) to teach, to let someone know; 
kim-el-tuku- (Vt) to let someone know (as a warning); 
kim-el-fal- (Vt) to make generally known; 
kim-el-fe ~ kim-el-che-fe (N) teacher; 
kim-kiile- (Vi) to be prudent, sensible, conscious, aware; 
kim-tu- (Vt) to remember; 
kim-fal (Adj) known, recognizable; 
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kim-fal-uw- (Vi) to make oneself known; kimfaluwpalay ‘when he came in, he 
did not make himself known’, 
kincha (N) vegetable garden, 
kintu- (Vt) to look for, to search, to look; 
kintu-ctuam- (Vt) to look for trouble, to pick a quarrel with someone; 
kintu-mara- (Vi) to look/hunt for hare; 

kintu-ka-w-kiile- (Vi) to be looking for all kind of stuff for oneself, to be shop¬ 
ping. 

kine (Num, Adv, Aclj) one, once, about/more or less (with numbers), single. 
kine is sometimes used as an indefinite article, kine umameyu ‘we d stayed 
there one night’; kine pule ‘on one side’; kine rume ‘if only one’; kine nu runne 
‘not even one’; kine epu kiiyen ‘for about two months’; kine mufii ‘quite a few’; 
kine-chi (Adv) once; 

kine-ke (Aclj, N) some, a few, one by one, one each; 

ka-ke kine-ke (Aclj, N) each one; kake kineke yenieyin makuh anu mawiinle ‘we p 
take each of us a coat with us in case it rains’; 
kihe-ke-mew (Adv) sometimes; 

kihe-ke-ntu (N) some; kihekentu tripayin ‘some of us p left’; 

kihe-l- (Vt) to give one to; 

kine-le- (Vi) to be one, to be single/alone; 

kihe-le-chi (Adj) single; 

kihe-nge- (Vi) to be single/alone (always); 

kihe-nge-chi (Adj, Aclv) first, unique, alone, for the first time, (for) once; 
kine-tu (Adv) (for) once, for the first time; 
kihe-w (Aclv) together. 

kinging- (Vi) to whine (sound made by a dog); 
kinging-kinging-nge- (Vi) to be whining constantly; 
kinging-kinging-tu- (Vi) to imitate the whining of a dog; 
kinging-kinging-tu-l- (Vt) to imitate the whining of. 
kisa (Aclv) maybe; Sp. quiza(s). 

kishu (Aclv) alone, self/own (giving emphasis to the individual character of the 
person referred to); kishu ~ kisu (RR, MM), kishu is also used as a substitutive 
personal pronoun, see 15.1. kishu kiictawkiilen ‘I am working alone’; kisliukentu 
amuayu ‘we d will go alone (each of us)’; kishu cfunguaymew eymi ‘he will talk 
to you s himself’; kishu engiin amufaltunofel ‘they p should not go’; 
kishu-le- (Vi) to be alone; 

kishu-tu (Aclv) on one’s own initiative, for one’s own account, 
kitra (N) pipe; 

kitra-tuwe (N) clay to make pipes from, also a place-name; 
kitra-tu- (Vt) to smoke a pipe, 
ko (N) water; 
piira-n-ko (N) spring; 
wichill-ko (N) creek. 

kochii (Aclj) sweet (sugar, appels, oranges), as opposed to kotrii ‘salt, sour’; 
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kochii- (Vi) to become sweet, to be sweet; 
kochii-l- (Vt) to make sweet, 
kofi- (Vi) to become (burning) hot/heated; 
kofi-m- (Vt) to heat up; 
kofi-n (Adj) hot; kofin pahilluie ‘hot iron’, 
kofke (N) bread; 
kofke- (Vt) to make bread; 
kofke-fe (N) baker; 
kofke-tu- (Vi) to eat bread; 
kofke-tu-fe (N) bread-eater. 

koyam (N) young oak tree; Nothofagus obliqua (Augusta), 
koyla (N, Adj) lie, deceitful; inche koyla dungu pin ‘I told a lie’; 
koyla-nge- (Vi) to be deceitful; 
koyla-tu- (Vt) to lie to someone; 
koyla-tu-fe (N) liar; 
koyla-tu-n (N) lie. 
kolexio (N) school; Sp. colegio; 

kolexio-tu- (Vi) to go to school, 
kolii ~ kollii (Adj) brown, reddish brown, beige; 

kolii- (Vi) to become brown, to be brown, 
kollella (N) ant. 

kollkoma (N) coot (not RR, not JM). 
kollii ~ kolii (Adj) brown, reddish brown, beige; see kolii. 
kom (Adj, Adv) all, entire, completely; kom kurii ‘entirely black’; kom pun ‘all 
nights, the entire night’; inche ta kom kimiin ‘I know everything’, 
kompan (N) comrade; Sp. companero; kompahwen ‘friends/partners of one ano¬ 
ther’; 

kompah- (Vt) to accompany; fey miina kiimey kompahkiawiiliinmew ‘he is very 
good to hang around with’, 
komiitu- (Vt) to gaze with rapture, 
kon (N) opponent (in a game). 

kon- (Vi) to enter, to start; konpange! ‘come in!’; fiicha koniiy ‘it is deep’; tunte 
koniiy tachi kiiyen? ‘which day of the month is it?’; mari kihe ant'd koniiy 
‘it is the eleventh’; konayih nganiin ‘we p will begin to sow/plant’; kihe fiita 
firmamew koniin ‘I joined a big firm’; koniin ant'd ‘when the sun goes clown’; 
koniin pun ‘at nightfall’; 

anii-kon- (Vi) to sit down in, to move in with in-laws; 
kon-antii- (Vi) to get the heat of the sun; 
iitruf-kon- (Vi) to fall in; 

kon-ma- (Vi) to get, to take in; konmay trufiir hi nge ‘I got dust in my eye’; 
kon-tu- (Vt) to enter, to go into, to invade; ruka kontungen ‘my house was 
broken into’; 

lef-kon-tu- (Vt) to attack suddenly, 
kona (N) young man, soldier, servant; 
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kona-kona-tu- (Vi) to take courage, to pretend to be a young man; 
kona-kona-tu-l- (Vt) to encourage, 
konoll (Adj) (deep) purple; 
konoll- (Vi) to become purple, to be purple; 
konoll-tu- (Vt) to dye purple; 
konoll-we (N) purple dye. 

konii (N) baby/young (of a woman or an animal), child of a woman’s sister-in- 
law) or brother (-in-law); koni (RR); 
nie-konii-le- (Vi) to be pregnant/with young; 
konii-ntu (N) nephews and nieces; 
konii-wen (N) mother and young; 
konii-nge- (Vi) to have a young; 

konii- (Vi) to give birth; kine koniin waka ‘a cow which has calved’, 
kongka (N) sheaf; kongka kiina ‘a bundle of reed’. 

kongkong (N) owl. 
kongkiil- (Vi) to growl (pigs). 

kopiid-*; 

kopiicf-kiile- (Vi) to lie face downward; 
kopii&kiinu-w- (Vt) to lie/sit down face downward; 
kopii&nie- (Vt) to hold in a face downward position, 
koral (N) fence, yard; Sp. corral; mamiill koral ‘wooden fence’, 
korkopel (N) throat; cf. pel ‘neck, throat’, 
korii (N) soup; 
korii- (Vi) to make soup; 
korii-tu (Vi) to eat soup. 

kosecha (N) harvest; Sp. cosecha; kosechangen ‘harvest season’; 

tripa-l-kosecha (N, Adv) (at) the end of the harvest season, 
kotrii (Adj) salt, salty, sour; 

kotrii- (Vi) to be salt; rume kotriiy lafkenko ‘seawater is very salt’; kotriiy ti 
kesu ‘this cheese is (too) salt’; kotriiy ti mansana ‘the apple is sour’; 
kotrii-kiinu- (Vt) to salt; 

kotrii-l- (Vt) to salt; kotriilngey ti korii ‘the soup was salted’; 
kotrii-le- (Vi) to be salty. 

kotror (Adj) faded, greyish (colour of dirty white clothes), foul; kotror che 
‘foul/dirty people’, 
kowkow (N) owl; 

kowkow- (Vi) to howl, 
kristianu (Adj) Christian; Sp. cristiano. 
kuchacha- (Vi) to cackle (after laying an egg) (MM), 
kuchi (N) vagina (RR). 
kuchilla ~ kuchillu (N) knife; Sp. cuchillo. 
kuchu- (Vi) to get wet; kuchulen ‘I am wet’; 

kuchu-n (Adj) wet; kuchun libru ‘wet book’, 
kudakuda (N) kidneys. 
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kudan (N) testicle. 

kude ~ kushe ~ kuse (Adj, N) old, old woman; see kushe. 
kude- (Vi) to play (in a contest/game), to bet; 
kuCte-l- (Vt) to have a horse running a race; 
kude-fe (N) jockey; 
kude-n (N) horserace. 

kudi (N) millstone (the bottom stone which does not move); 

num-kudi (N) the millstone on top of the bottom stone, 
kudu- (Vi) to lie down, to go to bed. 

kufii- (Vi) to become warm; kufiiy ko ‘the water has warmed up’; 
kufii-n (Adj) warm. 

kuyff (Adv, Adj) formerly, a long time ago, former; kiLyfi rume miilekefuy fey chi 
dungu ‘in earlier days these things happened a lot’; ihche niitramkan kihe kuyfi 
che ihchiu ‘I talked to an elderly person’, 
kuykuy (N) bridge which consists of one pole or a framework of poles which 
rests on either side of a stream or a river; 
kuykuy-pangi (N) ridgepole, 
kuyiil (N) charcoal, 
kuyiim (N) sand, 
kuliw (N) distaff. 

kultraf- (Vt) to slap with the palm of the hand or with a whip; 
kultraf-tuku- (Vt) to slap on something; 
kultraf-tu- (Vt) to slap. 

kultrung (N) drum (wooden dish covered by a goat’s skin, is used by the machi); 

triipu-kultrung- (Vi) to beat the kultrung. 
kulli- (Vt) to pay someone; fey kom kullieyihmu ‘he paid all of us’; 

kulli-n (N) animal, cattle, 
kullkull (N) flute made of horn. 

kullumtu- (Vi, Vt) to wash one’s face, to wash the face of someone, 
kum (Adj) red, iron-coloured red; 
kum-pullii (N) red earth. 

kunaw- (Vi) to swell up, to inflate, to become inflamed, 
kunifall (N) orphan, 
kunil- (Vt) to feel pity for; 

kunil-tu- (Vt) to feel pity/ sorry for, to take care of. 
kuniwiin (Adj) dangerous. 

kungkull (N) horn (music instrument made of horn); 

kungkull-tu- (Vi) to play the horn, 
kupaf- (Vt) to beat someone up with a stick; 

kupaf-ka- (Vt) to give someone a good beating, 
kupiil- (Vt) to fasten (a baby) to the cradleboard; 
kupiil-we (N) cradleboard. 

kura (N) stone, rock; la kura ‘loose rock, rock debris’ (lit. dead stone); mongen 
kura ‘solid rock’ (lit. living stone); 
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kura-l-nge- (N) pupil; 
kura-tu- (Vt) to throw stones at; 
kura-w- (Vi) to turn into stone, 
kuram (N) egg; 
antii-kuram (N) unfertilized egg; 
kuram- (Vi) to lay an egg. 
kure (N) wife; 

kure-wen (N) husband and wife; kineke wariyamew kurengepuyngiin ‘some got 
married in town and stayed there’; 
kure-ye- (Vt) to take for a wife, to marry; 
kure-ye-w- (Vi) to marry each other; 

kure-nge- (Vi) to have a wife, to get married (to a woman); 
kure-tu- (Vt) to have sexual intercourse with a woman, 
kuri (N) stinging-nettle. 

kurii (Adj) black, dark; kuriikelu ‘dark-red’; kuriikechiley ‘it seems black’; 
kurii- (Vi) to become black, to be black; kuriiy ‘it is black (always)’, cf. kuriiley 
‘it is black (has become black)’; kuriingey ‘it has black (in it)’, 
kushe ~ kuse (N, Adj) old woman, granny, old (woman, house); 
kushe-papay (N) old dear; 
kushe- (Vi) to be/become an old woman; 

kushe-cfuam- (Vi) to (be middle-aged and) get older, to advance in years; 
kushe-naq- (Vi) to get old; kushenaqiiy ‘she has become old (and did not get 
any children or has not travelled anywhere)’; 
kushe-le- (Vi) to be in the process of becoming an old woman, 
kutran (N) illness; 
kutran-che (N) sick person, patient; 
chafo-kutran (N) cold (illness of nose and throat); 
kutran-longko (N) headache; 
kutran- (Vi) to fall ill; 
kutran-piitra-le- (Vi) to have stomach-ache; 
kutran-ka-w- (Vi) to suffer; 
kutran-nge- (Vi) to feel pain; 
kutran-longko-nge- (Vi) to have headache; 
kutran-tu- (Vi, Vt) to hurt, 
kuwii (N) hand; kuwii (RR, JM); 
changiill-kuwu (N) finger; 

yiwul-kuwu (N) ring (ornament worn round a finger); 
trari-kuwii (N) bracelet; 
troy-kuwii (N) wrist; 
kuwii-l (N) sleeve; 

man-kuwii-l- (Vt) to shake someone’s right hand. 
kiicha(-tu)- (Vt) to wash; 
kiicha-fal (Adj) washable; 
kiicha-tu-fe (N) someone who washes; 
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kucha-tu-n (N) piece of laundry, 
kiichiw (N) arse, 
kiidaw (N) work; 
kiidaw-nge- (Vi) to be difficult; 
kiidaw- (Vi, Vt) to work; 
antii-kiidaw- (Vi) to work as a day-labourer; 
kiidaw-ka- (Vi) to do all kind of jobs; 
kiidaw-ka-we (N) tool; 
kiidaw-ma-nge- (Vi) to become bewitched; 
kiidaw-pie-nie- (Vt) to be concerned with; 

kiidaw-tu- (Vt) to have difficulty to, to take trouble to; iiiche kiidawtun kimal 
olandes ‘I had difficulty learning Dutch’, 
kiide (N) torch (of reed or wood); 

kiide-tu- (Vt) to light, to illuminate, 
kiifiw- (Vi) to swell; inche kiifiwkiilen ni piitra ‘my stomach is swollen’, 
kiiyen (N, Adv) moon, month, monthly, in .. . months, ... months ago; 

kiiyen- (Vi) to elapse (a month), to be a month ago, to spend a month, 
kiila (Num) three; 

kiila-n (N) trio, set of three, 
kiilafo (N) nail; Sp. clavo. 
kiilchaf- ~ kiiltraf- (Vt) to soak, to drench, 
kiilche (N) intestine, 
kiilen (N) tail. 

kiilko (N) basket, made of foki. 

kiilkiil (N) sort of fern, used to cover wounds and heal them, 
kiilolkiilol (N) throat, larynx. 

kiilow (N) bar of a loom (the upper and lower bar of a loom on which the warp 
threads are stretched), 
kiilto- (Vi) to become loose, 
kiiltraf- ~ kiilchaf- (Vt) to soak, to drench, 
kiilii- (Vi, Vt) to lean; 

kiilii-naq- (Vi) to lean down; kiiliirupan ant'd ‘after midday, around 14.00 hours, 
when the sun is going down’; 
kiilii-kiinu-w- (Vi) to lie to one side; 
kiilii-le- (Vi) to bend, to lean, 
kiillaytu- (Vt) to wash someone’s head; 
kiillaytu-w- (Vi) to wash one’s head. 

kiille (N) tear (RR); kiille-wiin (JM); apoliy tani nge kiillewiinmew ‘her eyes 
are full of tears’, 
kiilleq (N) hill, slope; 

kiilleq-tu- (Vi) to climb a hill in a zigzagging manner, 
kiillew (N) seed, grain; 

kiillew- (Vi) to burst open (grain, corn while being roasted); kiillewkiillewerkiy 
‘it is on the verge of bursting open’. 
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kiillmatu- (Vt) to lick, 
kiillii- (Vt) to hit; 
kiillii-kiillu-tu- (Vt) to take aim at. 

kiime (Aclj, Adv) good, nice, well; kiime che ‘good person’; miind kiime dungu! 
‘how good!, isn’t that good!’; miind kiime adngey ‘she looks very pretty’; kiime 
antii ‘good/nice weather’; 
kiime riingiim- (Vt) to grind fine; 

kiime- (Vi) to be good/nice; feyta (toy kiimey ‘this one is better’; kiimey ‘it is 

good, it tastes good’; 

kiime-duam- (Vi) to feel better; 

kiime-el- (Vt) to arrange, to repair; 

kiime-el-peshkin-fe (N) gardener; 

kiime-kiime-tu- (Vt) to taste; 

kiime-le- (Vi) to be good/well done/allright; kiimeley ‘he is allright (not sick)’; 
kiime-l-ka- (Vi, Vt) to do right (to), to be good at, to treat well; kiimelkan ni 
amunuel ‘I made the right decision by not going’; 
kiime-l-ka-le- (Vi) to be (doing) allright, to be well off; 
kiime-l-ka-w- (Vi) to brighten up, to become better; 
kiime-nie- (Vt) to let someone be, to treat someone well; 
kiime-ntu- (Vt) to like, to think it is nice/good; 
kiime-nma- (Vi) to experience something good, to have a good day; 
kiime-nge- (Vi) to be good, to be nice weather, 
kuna (N) reed, used for thatching (about one metre high green, flexible grass); 

kiina ruka ‘a house with a thatched roof’, 
kiintro (Aclj) crippled, lame; 
kiintro-le- (Vi) to be crippled/lame (temporarily); 
kiintro-nge- (Vi) to be crippled/lame (always), 
kiinatu- (Vt) to take by the hand, 
kune (N) twins. 

kiipa (Aux) wishing, see 25.4; upa (JM); kiipa amulafuyin ‘we p did not want to 
go’; kiipa piitokon ‘I like to drink water’, 
kiipa- (Vi) to come; pichi kiipange! ‘come here for a second!’; 
kiipa-l- (Vt) to bring; kiipaleleyu tiifa ‘I brought this for you s ’; lliingiidkupa-l- 
‘to drag this way (in the direction of the speaker)’; riitrekiipal- ‘to push this 
way (in the direction of the speaker)’. 

kiipalme (N) family (group of persons descended from a common ancestor); 

probably related to kiipa- ‘to come’, 
kiipam (N) dress; same as chamall. 
kiirew (N) starling, 
kiiri (Adj) lustful (women only); 
kiiri- (Vi) to be lustful. 

kiirun (N) sister of a man’s wife, sister’s husband (of a woman); kiirunwen 
inchiu ‘we d [are] kiirun\ 

kiiriif (N) wind; kiiriifngey ‘there is wind’; kiiriiftukumawiinngey ‘it is windy and 
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stormy’; 

kiiriif- (Vi) to get up (wind). 

kiito (Adv) even, also; kiitu (RR); kom amuayin wariyamew, fey kiito amuay 
‘we p will all go to town, even he’; ihche witranmamean hi lamngen welu hi 
chaw kiito pemean ‘I will go and visit my sister but I will see my father too’, 
kiitral (N) fire; aniikonkiilen kiitralmew ‘I am sitting near the fire’; 
kiitral-tu- (Vt) to make fire, to light a fire, to burn; kiitraltufiy mamiill ‘he set 
fire to the wood, he burned the wood’, 
kiitrii- (Vt) to wring; kiitriifih ti ropa ‘I wrung water out of the clothes’, 
kutriing (bunch, bundle, parcel) ; 

kiitriing- (Vt) to tie, to bind, to wrap up (in a shawl or a piece of cloth), 
la (N, Adj) deceased, corpse, dead; la wentru ‘dead man’; la kura ‘loose rock, 
rock debris’ (lit. dead stone); 
la- (Vi) to die; petii lay ‘he is dying’; 

la-ye-l- (Vi) to lose someone (through death); ihche layeliin hi nuke ‘I lost my 
mother (she died)’; 

la-kon- (Vi) to be still-born, to die of boredom; 

la-la-tu- (Vi) to faint; 

la-le- (Vi) to be dying, to be half-dead; 

la-ngiim- (Vt) to kill; langiimngey ‘he was killed’; langiimiihmangen tahi fotiim 
‘I was confronted with the death of my son’; 
la-ntu (N) widower; 
la-ntu- (Vi) to become a widower, 
laf (Adj) flat, level; 

lap-iim- (Vt) to stretch (out), to comb; lapiimiihmuwan ‘I am going to strech 
my legs’. 

lafken (N) sea, lake, fontanelle; 

lafken-longko (N) fontanel(le (JM). 
laftra (Adj) short, stunted. 

laka- (Vt) to divide, to split, to break (bread), to crack (nuts), to cut (apple, 
wood); lakafih kofke ‘I broke the bread’; 
laka-n (N) piece, 
laku (N) grandfather, grandson. 

lamngen (N) sister (of a woman or a man), brother (of a woman), children of 
father’s brother and children of mother’s sister (of a woman); 
lamngen-wen (N) brother(s) and sister(s), sisters, 
lantra (Adj) big(-boned), thick, sturdy, swollen; 
lantra- (Vi) to become thick/sturdy/swollen; lantrakiinuhmakeeymu tahi trawa 
tati neriim ‘that flee caused you s a swollen skin’, 
lapatu- (Vt) to patch up. 

law- (Vi) to become hairless/featherless (animals only); lawiiy hi kal ufisha ‘the 
sheep lost its fleece’; 
law-iim- (Vt) to pluck, to fleece, 
lawen (N) medicine; 
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lawen- (Vt) to make medicine; 
lawen-tu- (Vt) to cure; 
lawen-tu-che-fe (N) doctor, 
lef- (Vi) to run; 

lef-umaw-pa- (Vi) not to be able to sleep again; 
lef-kon-tu- (Vt) to attack suddenly; 

lef-el- ~ lef-iil- (Vt) to make (a person or an animal) run; 
lef-ma-w(-tu)- (Vt) to run away from; 
lep-iim- (Vt) to race, to run. 
lelfiin (N) (open) field, plain, pampa. 
leli- (Vt) to watch, to look at; 
leli-ntuku- (Vt) to have a look inside; 

leli-wul- (Vt) to look at (a less examining, less conscious way of looking than 
leli-); 

leli-kantu- (Vt) to have a quick look at; 

leli-le- (Vi) to be focused; leliniefin ‘I am watching her’; 

leli-tu- (Vt) to pull someone’s leg. 

lem- (Vt) to be able to carry/lift something; kine fiicha wangku eluen, lemlafin, 
feymew kiipaltulafin ‘you s gave me a big couch, I could not carry it, [and] 
therefore I did not bring it’; 
lem-fal (Adj) portable, 
lepii- (Vi, Vt) to sweep; 
lepu-lepu-nge- (Vi) to be sweeping; 
lepii-n (N) yard; 
lepii-we (N) broom. 

leq- (Vi) to hit, to touch; leqniey kechu ‘he has got five hits’; 

leq-el- ~ leq-iil- (Vi, Vt) to guess right, to hit in a deliberate attempt, 
lewfii (N) river, 
li (ITJ). 

libru (N) book; lifro ~ lifru (JM); Sp. libro. 
lichi (N) milk; Sp. leche, possibly through Qu. lichi milk; 
lichi- (Vi) to produce milk (a woman or a cow); 
lichi-tu- (Vt) to milk, 
lif (Adj) clean; 
lif- (Vi) to become clean; 

lif-tu- (Vt) to clean, to wipe; we liftuley ‘it has just been cleaned’; liftunmafiy 
ni arof ‘he wiped off his sweat’; liftun che ‘proper people’; liftuwun che ‘people 
who take good care of themselves’. 

lingar- (Vi) to turn white, to show white (snow, ice, laundry); lingarkiinuan ni 
sabana ‘I am going to have my sheets white’; 
lingar-el- (Vt) to whiten; 
lingar-kiile- (Vi) to be white, 
lipang (N) arm. 

liq ~ lir (Adj) white (RR); cf. liiq (LQ, MM). 
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liwen (N, Aclv) morning, in the morning, early; rume liwen puwiin ‘I arrived 
very/too early’; 

pu liwen (Adv) in the morning; 

wiile liwen (Adv) tomorrow morning; miina kiime liwen(antu)ngiy! ‘it is a 
beautiful morning!’; 
liwen-tu (Adv) early; 
liwen-tu- (Vi) to become morning, 
liwpiiyih (N) a pine bush, 
lof (N) reservation. 

lofo (N, Adj) wolf, wild; Sp. lobo; lofo kawellu ‘wild horse (not tame)’; 
lofo-le- (Vi) to be wild; 

lofo-l-ka- (Vt) to make wild, to scare, to frighten, 
loyo (N) some edible mushroom (not JM). 

lolkin (N) flute, a plant; Senecio otites Kuze, fam. Compositae (Augusta). The 
plant has 1.5 meter long, hollow branches which are used to make a flute, 
lolo (N) hole; lolomu ta nguru ‘the fox [is] in his hole’; 
lolo-mallin (N) a lake with many holes (in which the frogs live); 
lolo-le- (Vi) to be a hole; 
lolo-nge- (Vi) to have a hole, to have holes; 
lolo-w- (Vi) to dig yourself a hole; 
lolo-w-kiile- ~ lolo-kon-kiile- (Vi) to be inside a hole, 
longko (N) head, leader; 

wiyo-longko (N) crown (of the head). 
lu(w)a (N) seaweed; also lu(w)a-lu(w)a. 
luan (N) guanaco. 

luyufluyuftu- (Vi) to flash (lightning), 
luku (N) knee; 

luku-tu- (Vi) to kneel down, 
lutu (N) mourning; Sp. luto; 
lutu-le- (Vi) to be in mourning; 
lutu-tu- (Vt) to mourn for. 
lune (N) Monday; Sp. lunes. 
liif (Adj) burnt; liif kofke ‘burnt bread’; 
liif- (Vi) to get burnt, to burn; liifiiy ni kuwii ‘my hand got burnt’; liifay, kiiliiay 
antii ‘the sun will turn red and go down’; 
luf-iim- (Vt) to burn (RR); 
liip-um- (Vt) to burn, to set fire to; 

lup-iim-tuku- ~ liip-om-tuku- (Vt) to set fire to something big. 
liiykii (N) drop; 

liiykii- (Vi) to drip; cf. luyliiy- (MM); 

luykii-liiyku-nge- (Vi) to be dripping; liiykii-luyku-nge- ~ tuyku-tiiykii-nge (MM, 
JM). 

liiyliiy- (Vi) to drip (MM); liiyliiykuley ta che ‘that man is dripping’, 
liikay (N) sling (ropes with metal balls at the end). 
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liipii-*; 

liipii-le- (Vi) to lie flat on one’s stomach, 
liipum- (Vt) to burn, to set fire to; see liif. 
liiq (Adj) white; liq (RR, JM); 
liiq- (Vi) to become white, to be white; 
liiq-kule- (Vi) to be white; 
liiq-nge- (Vi) to have the colour white; 
luq-ul- ~ liiq-um- (Vt) to make white. 

lladkii- (Vi) to become sad, to get angry. For MM and JM llactkii- means above 
all ’to get angry’; inche UaCtkiin kutranlu hi nuke ‘I got distressed because my 
mother fell ill’; 
lladkii-le- (Vi) to be sad; 

llatfkii-l-ka- (Vt) to make sad, to cause grieve to; 

lladkii-npe- ~ illku-npe- (Vt) to rebuke someone (MM); for f-npe-), see 27.2; 
llacfkii-tu- (Vt) to be angry with someone; 
llactkii-w-faluw- (Vi) to pretend to get angry; 
lladkii-n (Adj) sad, distressed; 
llacfkii-n-nge- (Vi) to cause sorrow, 
llako (Adj) lukewarm. 

llalla (N) mother-in-law (of a man), son-in-law (of a woman); 

llalla-ye- (Vt) to have a mother-in-law/son-in-law relationship with someone, 
llangi (N) cupboard (not MM, JM). 

llangkatu (N) beads of glass (used to make a necklace), necklace. These beads 
are also used to fill the watfa ‘rattle’, 
llangkii- (Vi) to drop; 
llangkii-naq- (Vi) to drop; 

llangkii-m- (Vt) to drop; ni tasa llangkiimuy ‘she dropped her cup’; 
llangkii-m-tuku- (Vt) to drop something in something, 
llaq (N) part, half, llaq is not exactly a half, but rather a big part, cf. angka 
‘half’ and rangih ‘middle’, llaq eluen ‘give me a part’; llaqkiiley ni kullih ‘it is 
a part of my cattle’; 

llaq-cfewma-kiinu- (Vt) to leave something half done, 
llaq- (Vt) to drink a toast to someone, to offer a drink to someone; probably 
derived from llaq ‘part’. Someone proposes a toast to a friend, drinks from his 
glass and offers his glass to his friend, llaqkiinungey ‘he was proposed a toast’, 
llashu (N) lasso; laso (JM); Sp. lazo. 
llawe (N) groin. 

llawfen (N) shade; llawfiih (RR); 

llawfeh-tu- (Vi) to sit down in the shade, 
llekii- (Vi) to approach, to draw near (-mew), llekii- obligatorily contains a 
direction marker, inche llekupuel, eluhmangelan hi konal ‘when I had drawn 
up very close, I was not allowed in’; 
lle-kum -; see lleq-. 
llemay (Part) see 32.6. 
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llepii (N) flat, wicker dish. 

lleq- (Vi) to grow, to come up (seedlings); antiimew miichay lleqkiy ngan ‘thanks 
to the sun the seeds come up quickly’; tayiii lleqmum ‘[the land] where we p grew 
up’; 

lleq-iim- (Vt) to make seeds come up (the sun); 

llek-iim- (Vt) to grow, to cultivate; petu llekiimfin sanaoria ‘I am growing 
carrots’; llekumkiileluley ‘it looks like a nursery’, 
llellipu- (Vt) to request, to ask from; llellipupifin ta cfomo ni kiipayal ‘I asked 
the woman there if she came’. 

llikosh-*; 

llikosh-kiile- (Vi) to squat, to crouch; 
llikosh-kiinu-w- (Vi) to squat down, to crouch down, 
llitu- (Vi, Vt) to start; llituy ta mawiin ‘it started to rain’; llituy tachi kiittaw 
‘he started with that work’. 

lliw- (Vi) to melt (MM); cf. lluw- (LQ, RR), lluw- (JM). 
lliwa- (Vt) to sense, to notice (MM); cf. lluwatu -; 

lliwa-tu- (Vt) to be on the watch for, to be attentive to. 
llocho- (Vi, Vt) to come loose, to loosen; llocholey ‘it is loose’; llochowuy trewa 
‘the dog set itself free’; 
llocho-tripa- (Vi) to break out/away; 
llocho-l- (Vt) to loosen, to unfasten; 
llocho-n (Adj) loose, 
lloy (Adj) foolish, stupid. 

lloyii- (Vi) to bend over, to bow down; lloyiiy ti ketran ‘the wheat bent over 
(with the weight of its spikes)’; 

lloyu-naq- (Vi) to bend over/down, to bow (people), 
llongkono (N) a mushroom. 

llow- (Vt) to receive; llowiinmaenew ni cfungu ‘he received my message’; 
llow-cfungu- (Vt) to answer (RR); 

llow-tu- (Vt) to catch in, to receive in; llowtufiy ti ketran ‘he caught the wheat 
(in his hands, when the bag burst open)’, 
llufii (Adj) deep; llufiingerkiy, konpulayaymi ‘it is deep, you 8 must not go in 
there’; feytati llufii(n) lafken ‘that [is] a deep lake’, 
llum (N, Adv) something secret, in secret (not RR); pu Hum, ‘in secret’, 
lluw- (Vi) to melt; cf. lliw- (MM), lluw- (JM); lluwiiy tranglin ‘the ice has 
melted’. 

lluwatu- (Vt) to sense, to notice, to be on the watch for; lluwatuniefalun ‘I have 
to be alert, I have to watch [it]’, 
llufke (N) lightning. 

lliika- (Vi, Vt) to become afraid, to fear; lliikangey ‘he was feared’; 
lliika-l-ka- (Vt) to frighten, to scare; 
lliika-n-che (N) someone who gets frightened easily, fearful person; 
lliika-nten (Adj) easily frightened, fearful; 
lliika-nten-nge- (Vi) to be frightened easily, to be fearful. 
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lliingki (N) frog. 

lliingud:- (Vt) to drag; lliingiidkiawiilfiy ‘she trailed it along’; lliingiiduwkiawiiy 
ti wawa ‘the baby crawled around’; 

UungiiS-amu-l- (Vt) to push, to shovel; 
lliingiid-kiipa-l- (Vt) to drag. 

lliipan- (Vt) to brood; lliipahmaniey hi kurarn ‘she is hatching out her eggs’; 
kihe lliipan achauiall ‘a broody chicken’ (JM); 
lliipah-iil- (Vt) to set [eggs] to be hatched, 
lliiw- (Vi) to melt (JM); cf. lliw-, lluw-. 
ma (ITJ). 
macha (N) vagina. 

machi (N) medicine woman, medicine man (but usually a woman). On the basis 
of her capacity to communicate with the Gods, the machi performs a key role 
in rituals such as the ngillatun and the machitun. 
machi- (Vi) to become a machi ; 
machi-l- (Vt) to make someone a machi ; 

machi-tu- (Vt) to cure someone, to perform a healing practice (as a machi ) on 
behalf of someone. 

madomtuku- ~ masomtuku- (Vt) to arrange burning logs in order to stir the 
fire; probably derived from madom (N) ‘burning log’ (Augusta); mosomtukufin 
mamiill kiitralmew ‘I put wood in the fire’, 
mafii (N) brideprice; 

mafii- (Vt) to pay a brideprice to the (family of the) fiancee; 
mafii-w-iin (N) the exchange of gifts at the occasion of a wedding, 
may (Part) see 32.5-32.7. may is also used to confirm what has just been said; 
‘yes, certainly, sure, that’s right’, etc. maymay is used not only as a firm 
confirmation, but also as a greeting (‘hallo’); 

may- (Vt) to agree to, to obey, to want; maypeay chi hi chaw ‘I am not sure if 
my father will consent’; 

may-pi- (Vt) to say yes to, to agree to, to want, 
maychii- (Vt) to wave to (to indicate a direction), to lure; 

maychii-l- (Vt) to wave hallo/goodbye to, to give signs to. 
maykoho (N) dove. 

mayna- (Vt) to tie the legs of an animal; 
mayna-le- (Vi) to be tied; 
mayna-tu- (Vt) to trip someone (up); 
mayna-tu-w- (Vi) to trip over, 
makuh (N) poncho (for men). 

malal (N) fenced area (to keep animals from straying), 
malen (N) girl. 

malon (N) surprise attack, raid, war. 
malii- (Vt) to feel, to examine; 
malii-pe-ye-m ~ malii-we (N) colour chart, pattern book; 

malii-tu- (Vt) to go through; maliituhmafih hi maleta ‘I went through his 
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suit-case’; 

malii-malii-tu- (Vt) to grope, to feel for. 
malle (N) uncle, nephew. Originally malle referred to an uncle and nephew from 
father’s side. My informants use weku ‘uncle from mother’s side’ to refer to 
an uncle from father’s as well as mother’s side. One female informant referred 
to the husband of her mother’s sister as malle. malle is found in the following 
compounds: 

malle-chaw (N) husband of the sister of a man’s mother, brother of a woman’s 
father, stepfather; 

malle-fotiim (N) nephew (son of a man’s brother), stepson; 
malle-nawe (N) niece (daughter of a man’s brother), wife of the son of a man’s 
brother, stepdaughter, 
mallin (N) lake, puddle, pool, 
mallkotu- (Vt) to catch (with the hands), 
mallma- (Vi) to become boastful/presumptuous; 
mallma-nge- (Vi) to be boastful/presumptuous; 

mallma-w- (Vi) to boast; mallmawkefuy ni mien fentren kullin ‘he used to boast 
that he had a lot of catlle’; 
malhna-n (Adj) boastful, presumptuous, 
mamakii- (Vi) to moo. 
mamiill (N) wood, tree; 
mamiill-koral (N) wooden fence; 
mamull-tu- (Vi) to get wood. 

man (Adj, N) right (in contrast with left), the right; ni man pule ‘(on) my right 
hand/side’; epu man kuwii nen ‘I have got two right hands’; 
man-kiile- (Vi) to be on the right side, 
mandal- (Vt) to order, to send; Sp. mandar. 
manel (N) trust; 

manel- (Vt) to vouch for/to stand surety for, to trust; inche kine warangka 
manelayu ‘I will lend you s hundred peso’s’; 
manel-nie- (Vt) to have confidence in; 
manel-uw-kiile- (Vi) to be confident; 
manel-uw-iin (N) trust, garantee, confidant; 
manel-uw-iin-nge- (Vi) to be trustworthy, to be a trusty, 
mansana (N) apple; Sp. manzana. 
mansun ~ mandun (N) ox. 
maniw (N) a tree; Podocarpus chilina (Augusta), 
manku (N) condor, 
manum- (Vt) to thank, to be grateful; 
manum-kiile- (Vi) to be grateful; 
manum-nie- (Vt) to be grateful to. 
mangin (N) flood. 

mangkad- (Vt) to take someone on the back (of a horse) (JM); cf. angkacf- and 
mangkatu-. 
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mangkatu- (Vt) to take someone on the back (of a horse) (RR). 
mangkii (N) kick; 

mangkii- (Vt) to kick; welemew mangkiifiy ‘he kicked him with the left [foot]’, 
mapu (N) land, ground, earth, country; riingalfin mapumew ‘I buried him in 
the ground’; 

mapu-che (N) Mapuche, man/woman of the land; 

alii-mapu ~ ka-mapu (Adj, Adv) far; kamapu tuwiin ‘I came from far away’; 
ka-mapu-le- (Vi) to be far away, 
mara (N) hare; 

kintu-mara- (Vi) to hunt hare, 
mari (Num) ten; mari kine ‘eleven’; epu mari ‘twenty’; 
mari-mari (ITJ) hallo; 
mari-ke (Adv) in groups of ten; 
mari-we (Adv) ten days later, 
masew (N) crawfish, shrimp (not RR, JM). 

matu (Adv, Adj) quick(ly), fast; kine matu amuachi wampo ctoamiin ‘I want a 
boat that goes fast’; feychi wentru rume matungiy ‘that man is very fast’; 
matu-matu (Adv) quickly; 
matu-ka-w- (Vi) to hurry; 

matu-ke (Adv) quickly, fast; matnke kimelngepe Pedro ‘let him inform Pedro 
quickly/at once!’; 

matu-ke-chi (Adv) quickly; matukechi! ‘hurry up!, come on!’; 

matu-kel (Adv) quickly, fast; matukel amunge! ‘go quickly!’; 

matu-kel- (Vi, Vt) to hurry; matukelnge! ‘hurry up!’; matukelkuley ‘he is going 

fast’. 

matukel (Adv) quickly, fast; see matu. 
matra (N) marrow; 

matra-tu- (Vi) to eat marrow, 
mawida (N) wood (small forest); 

mawi&antu (N) place with a lot of wood, 
mawiin (N) rain; wutruy mawiin ‘rain poured down’; 
mawiin- (Vi) to rain; petu mawiiniiy ‘it is raining’; 
mawiin-mawiin-nge- (Vi) to be raining; 

mawiin-ma- (Vi) to get rain; mawiinmapalan ‘I did not get rain on my way 
here’; 

mawiin-nge-n (N) rainy season. 

me (N) excrement, crap (humans and animals); me niimiinngey ‘it smells of 
crap’; 

me-waka (N) cow-dung; 

me- ~ me-me-tu- (Vi) to defecate, to crap; 

me-kiinu- (Vt) to have a crap. 

meke- (Vi, Vt) to be busy; mekekaymi kiicfawiin? ‘are you s still busy working?’; 

wisake sungu mekefiy ‘he is involved in bad things’, 
mel (N) time (Augusta); 
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ka-mel (Aclv) next time, next year, 
meli (Num) four, 
melkay (Adj) slippery, smooth; 
melkay- (Vi) to slide, to glide; 
melkay-nge- (Vi) to be slippery, 
mellfuwun (N) lip; probably contains wun ‘mouth’; mellfii*. 
memekii- (Vi) to bleat; memekiikey uftsha ‘a sheep bleats’, 
rnehku- (Vt) to sling up [a load] on one’s back; mehkuniey hi allwin ‘she carries 
her bundle on her back’; 

mehku-we (N) earthen vat which is carried on the back, 
meno- (Vi) to become full; mehoy ‘it has filled up’; epe meholiy ‘it is almost 
full’; 

meno-n (Adj) full; kihe mehon metawe ‘a full jar’, 
merun (N) mucus. 

meshken (N) dried and milled pepper; probably derived from mecfkii- ‘to grind, 
to crumble’ (Augusta), 
meta- (Vt) to take in one’s arms; 
meta-nie- (Vt) to have in one’s arms; 
meta-we (N) earthen jar. 
metriil (N) pillow, 
mi (Nposs) your s . 
mewlen (N) whirlwind, 
miaw- (Vi) to wander, to walk around; 
miaw-iil- (Vt) to carry around, to have on one’s person, to wear; fey miawiiluy 
aretun ropa ‘he walks around in borrowed clothes’, 
minche (N, Aclv) bottom, space underneath, under, underneath; minche kariiy 
‘the bottom is green’; minche ruka(mew) fentreley ctewii ‘underneath the house 
there are a lot of mice’, 
minggako (N) collective labour; 

minggako- (Vi) to farm in common; Qu. minkaku- to hire labourers, 
misha (N) person who eats from the same plate; 
misha-wen (N) two or more persons who have a misha- relation with oneanother 
(good friends); 

misha- (Vt) to share food with someone; ihchiu mishawayu koriimew ‘we d are 
going to eat the soup together’, 
mishki (Adj, N) sweet, honey. 

modaw- (Vi) to change (clothes), to move (house); Sp. modarse. 
moy (N) boil; 

moy- (Vi) to get a boil, 
moyo (N) woman’s breast, nipple; 
moyo- (Vt) to suck (baby); 

moyo-l- (Vt) to breast-feed; dew moyoliilmi mi piiheh, kellupayaen ‘when you s 
have fed your s child, you s must come and help me’; 
moyo-nge- (Vi) to have a nipple. 
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moyotiltililil ~ moyotiltiltil (N) song of a blackbird, 
mollfii- (Vi) to bleed; 
mollfun (N) blood; 

mollfiin-tu- (Vi) to drink/eat blood, to get stained with blood; karii mollfiintuy 
tati che ‘that guy drinks/eats raw blood’, 
montu- (Vi) to escape, to manage to get away, to survive; meli montuyin, kine 
lay ‘the four of us escaped, one died’; 
montu-l- (Vt) to save, to set someone free; 
montu-l-che-fe (N) the Saviour, 
montron- (Vt) to heap up; Sp. monton heap, 
monge- (Vi) to get life, to recover (to get well again); 
monge-l- (Vt) to resuscitate, to heal, to cure; 
monge-l-uw- (Vi) to perk up, to pick up, to make a living; 
monge-l-uw-kiile- (Vi) to keep oneself alive, to support oneself, to be feeling 
better again; 

monge-le- (Vi) to be alive, to be healthy, to live; 
monge-n (Adj) living, alive; mongen kura ‘solid rock’; 
monge-we (N) something that keeps one alive (wheat, harvest, food), 
mongkol (N, Adj) something globe-shaped, round (spherical); cf. triwiir ‘so¬ 
mething round (circular)’, 
moso (N) servant; Sp. mozo. 
motri- (Vi) to become fat; 

motri-l- ~ motri-l-tu- (Vt) to make fat, to fatten (up); 
motri-le- (Vi) to be fat; 

motri-n (Adj) fat; niey motrinke ufisha ‘they have got fat sheep’, 
mu (Nposs) your d . 

muday (N) sort of chicha (liquor made of maize, wheat or peas). MM and JM 
use muday to refer to liquor made of wheat only; cf. muska ‘maize liquor’; 
uwamuday ‘maize liquor’; 

muday- (Vi, Vt) to become muday , to make muday of; mudayfin ti ketran ‘I 
made muday of the wheat’. 

mufii ~ mufii (Ni, Adj) how much?, some; mufii duamuymi? ‘how much do 
you s want?’; miifii yall nieymi? ‘how many children do you s have?’; kine mufii 
‘some’; 

mufii- (Vt) to give some to. 
mukur (Adj) bitter; mukur ~ mukiir (JM); 
mukur- (Vi) to become bitter; mukuriiy tati riingo ‘the flour has gone bitter 
(when kept too long)’, 
mulpun (N) soot (JM); cf. miilpun. 

muntu- (Vt) to take away; muntunienmaeneui ni wangku ‘he took my chair 
away’. 

munu- (Vt) to carry (in an apron) (JM); munufin ti mansana ‘I carried the 
apples in my apron’; 
munu-l- (Vt) to wrap up (a child); 
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munu-l-kiile- (Vi) to be wrapped up. 

mungel (Adv) especially, precisely (when mungel follows the noun phrase it 
modifies), always (not MM); chew mungel ngemeymi? ‘where eactly have you s 
been?’; pukem mungel miina cfumihngey ‘especially in the summer it is very 
dark’; mungel ngepayawkiymi faw? ‘do you s always hang around here?’; ngol- 
lilekiymi mungel! ‘you s are always drunk!’, 
mupi- (Vi) to tell the truth; 
mupi-nge-n (N) truth. 

muska (N) liquor of maize (not LQ); cf. muday. 
mutrur- (Vi, Vt) to stumble, to trip, to run into; 
mutrul-tuku-w- (Vi) to stumble (JM); 
mutrur-el- (Vt) to make someone bump against, 
miichay (Adv) in a little while, soon, fast; ihche miichay amuan pilen ‘I intend 
to go soon’; miichay eluayu ‘I will give [it] to you s in a little while’; miichay 
piirange! ‘go up fast!’; 

miichay-miiten (Adv) at once, immediately; miichaymiiten piirange ‘go up at 
once!’; 

miichay-ke (Adv) all the time; miichayke konpay pichike achawall ‘the little 
chickens come in all the time’, 
mufu (Ni, Aclj) how much?, some; is infrequent; cf. mufii. 
mukiif- (Vt) to tighten; 

miikiif-nakiim- (Vt) to tighten down, to fasten down (e.g. reed onto a bamboo 
cane in order to make a thatched roof). 

mule- (Vi) to be (in a place), to live (to reside); kamel miilemen Arxentina ‘I 
was in Argentina last year’; ihche iiyiiw miilen, welu fewla faw miilepan ‘I live 
over there, but I am here now’; ihche hi miilen ‘the place where I live’. In com¬ 
bination with a possessive pronoun (indicating the subject) and a nominalized 
verb form miiley forms a debitive construction, e.g. miiley mi allkiial ‘you s must 
listen’, see 26.4.7.2. 
mulpun (N) soot, 
multriin (N) cake of boiled wheat; 

miiltriin-tu- (Vi) to eat miiltriin. 
miillo (N) brain, 
miin (Nposs) your d . 

miina (Adv) very, a lot, too much; miina asiy ‘she is very pretty’; miina ikey 
‘he eats a lot, he eats too much’. 

miinale- (Vi) to be good at something, to be handy; miinaliy ta tekimu ‘she is 
good at weaving’; miinaliy ti wentru ‘that man is skilful’, 
miihetu- (Vi, Vt) to take a bath, to bath someone, 
miipii (N) wing; 
miipii- (Vi) to fly; 
miipii-nge- (Vi) to have wings. 

miir (N, Adv) pair, couple, in pairs, together; tiifachi epu mesa miir femngerkiy 
‘these two tables seem to be a pair’; tayu epu piiheh miir amuy engu Temuko 
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‘my two sons went to Temuco together’; 
miir-ke-chi (Adv) in pairs, together; 
mur-kule- (Vi) to be together, 
miiri (N) co-wive; 
miiri-wen (N) co-wives; 

muri-tu- (Vt) to become jealous with someone (women); 
muri-tu-le- (Vi) to be jealous; 
muri-tu-fe (N) jealous woman; 
miiri-tu-fe-nge-l- (Vt) to make someone jealous, 
miiri- (Vi, Vt) to choke (over); inche miirin ‘I choked’; miirifih ti pan ‘I choked 
over the bread’; 
miiri-le- (Vi) to be choking, 
miirke (N) roasted flour; miirke ~ miiyke (RR); 
miirke- (Vt) to make roasted flour, to grind; miirkechi, yewiintukuan ta miirke 
‘let’s make miirke , [then] I will take it with me as a present’, 
miita (N) horn; 

miita-nge- (Vi) to have a horn/horns; 
miita-tu- (Vt) to take by the horns. 

mute (Adv) very, (too) much; miite kiime dunguy ‘he speaks very well’; miite 
dunguy ‘he talks a lot’; miite kiipakelay ‘he comes almost never’; 
miite-we (Adv, Adj) very, (too) much; miitewe no ‘it [is] not (too) much’, 
miitem (Adv) merely, only, after all, nevertheless, yet; miiten (MM, JM); inche 
nien kiila peso, eymi nieymi kihe miitem ‘I have three peso’s, you s have got 
only one’; ipe miitem! ‘let him just eat!’; inche miitem kiidawken ‘I am the only 
one who works’; pichintuy miitem ‘he has been here for just a little while’; dew 
lay hi nuke welu inche amutuan miitem ‘my mother died but I will go all the 
same’; 

miichay-miiten (Adv) immediately. 

miiten (Adv) merely, only, after all, nevertheless, yet (MM, JM); cf. miitem. 
miitratu- (Vi) to wrestle, to fight, 
miitriim- (Vt) to call. 

naytu- (Vt) to untie (a knot, a rope); naytuwiiy ti wawa ‘the baby untied itself’, 
nakiim- (Vt) to carry/put down; cf. naq-. 
namun (N) foot; 
namun-tu (Adv) on foot; 
namun-tu- (Vi) to go on foot; 
namun-tu-le- (Vi) to be standing. 

naniing (N) mother-in-law, daughter-in-law (of a woman), wife of the son of a 
woman’s paternal aunt, 
nangka- (Vt) to fuck (rude), 
napor (N) beet (vegetable); Sp. nabo. 

naq (N) lower level, lowland; naw (JM); naqmapumu ‘in the lowlands’; 
naq piile (Adv) downwards, in the direction of the sea; 
naq-mu (Adv) down, downwards; 
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naq- (Vi) to go down, to descend; naq- ~ nar- (RR); naw- (JM). naq- occurs 
frequently in compounds to indicate a downward direction or a deterioration. 
anii-naq- (Vi) to sit down; 
trana-naq- (Vi) to fall down; 

kushe-naq- (Vi) to become old (woman); naqkiiley ‘he is going clown’; petu 

naqmey ‘it is low tide’ (lit.: it is going down); petu naqmelay ‘it is high tide’ 

(lit.: it is not going down); nauipay tani umaw ‘I got sleepy’; 

naw-pa kiiriif (N) wind that comes from the East; 

nak-iim- (Vt) to get/take down; 

anu-nak-iim- (Vt) to put down; 

naq-iin antii ~ naq-antii (N, Adv) (in the) afternoon, when the sun is going 
down; 

naq-el-tu (Adv) downwards, in the direction of the sea. 
narki ~ harki (N) cat; cf. nayki. 

nawel (N) tiger; nawel buta ‘name of a mountain in the West’, 
nee- ~ nie- (Vt) to have, to get (RR); cf. me-, 
neykii- (Vi) to get loose (JM); cf. nel-; 
neykii-m- (Vt) to let loose, to let go; 
neykii-m-uw- (Vi) to break loose, to set oneself free, 
neyii- (Vi) to breathe; 
neyii-le- (Vi) to be breathing; 
neyii-neyu-nge- (Vi) to be breazing heavily; 
neyii-n ~ neye-n (N) breath, 
nel- (Vi) to get loose; 

nel(k)-um- (Vt) to let loose, to let go, to set free, cf. neykii-m- (JM). 
nentu- (Vt) to take out/away; also entu -; 
rapi-nentu- (Vt) to throw up; 
rufii-nentu- (Vt) to serve out, to dish up. 
nengiim- (Vi, Vt) to move; petu nengumiiy ‘it is moving’; petu nengiimfiy ‘he is 
moving it’; 

nengiim-kiile- (Vi) to be moving; allkenngey ti nengiimiin ti ruka ‘one can hear 
the house shaking’. 

nepe- (Vi) to wake up; nepele ni pichiche, feypiaen ‘tell me if my child wakes 
up’; 

nepe-l- (Vt) to wake up; 
nepe-le- (Vi) to be awake, 
neriim (N) flea. 

newe (Adv) not very, newe combines with a negative verb, newe kiimentukelan 
‘I don’t really like it’; newe ctoy aliilay ‘he is not that much taller’, 
newen (N) force, strength; 
newen-kiile- (Vi) to be firm/strong/tight; 
newen-nge- (Vi) to have strength/power; 
newen-pe- (Vt) to stand up for; 

newen-tu- (Vi, Vt) to make an effort, to exert force (on), to put pressure on; 
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newentukieli ‘don’t be hard on me!’. 

nie- (Vt) to have, to hold, to get; nee- ~ me- (RR); nieyin wesha kosecha ‘we p 
have a bad harvest’; nieleyu ‘I will hold [it] for you s ’; femngen nierpun kine 
ruka ‘I finally got a house’; 
nie-piinen- (Vi) to become pregnant; 

nie-punen-kiile- (Vi) to be pregnant; cf. piinen nie - ‘to have a child’; 
nie-w- (Vi) to get each other, to get married; elunmangelayu yu niewal ‘we d 
did not get permission to get married’, 
nikef- (Vi) to wink; 
nikef-tu- (Vt) to wink at. 

no- (Vi) to cross; occurs seldom without a direction marker; nopatunge ‘come 
to this side!, this way!’. Only JM uses no- as a transitive verb; inche nofin ti 
lewfii ‘I crossed the river’; 

no-l- (Vt) to take across; nolniey lewfiimew ‘he carries [it] across the river’; 
no-me-tu (Adv, Aclj, N) across, (on) the opposite side; fey petii weyeliy tani 
nometu lewfii puwam ‘he swims to get across the river’; nometu ruka ‘the house 
on the opposite side’; penien nometu ‘I see the other side’; 
no-pa (Adv) on this side; nopa pwente ‘on this side of the bridge’; 
nopatu (Adv, Adj) across, (on) this side, this way. 
nor (Aclj) straight; 

nor- (Vi) to become straight, to go straight (lead an honest life); nort.uy ‘he 
went straight again’; 

nor-kiile- (Vi) to be straight, to stand up straight, to be in a line; norkiilechi 
kalle ‘a straight street’; norkiilelay ‘it is crooked/curved/bent’; 
nor-nge- (Vi) to be straight; norngiy ti mapu ‘the land is flat’, 
notuka- (Vt) to dispute with. 

nu (NEG) not. The negation marker -nu- occurs as a nexal negator, see 26.10. 
fey nu ‘that [is] not him, he [is] not the one’; tiifachi pu che kom mapuche nu? 
‘[are] these people not all Mapuche?’. 

nufnuftu- (Vi, Vt) to sniff (RR), ‘to smell something from a distance’ (MM), 
niiyu (N) fruit of the chupon, nursing bottle, niiyu is the fruit of the plant 
Greigia sphacelata (Augusta). 

nii- (Vt) to take, to grasp, to get, sometimes niiq -; niituayin mapu ‘we p are going 
to take our p land back’; are niifin ni te ‘he took his tea hot’; 
nii-nie- (Vt) to hold, to hold on to; 
nii-ntu- (Vt) to rape; 

nii-nma- (Vt) to take away from someone; 
nii-tu- (Vt) to take someone prisoner; 

nu-nii-tu- (Vt) to grope about for something, to hold and let go every now and 
then; 

nii-w-el (N) handle; 
niiwel toki (N) helve of an axe. 
niiyiin (N) earthquake; 

niiyiin- (Vi) to shake; petii nuyuniiy ‘it is shaking’. 
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niila- (Vt) to open; niilakiinuhmakielimu tahi malal ‘[make sure] that he does 
not leave my fence open’; 
niila-le- (Vi) to be open, 
niim (N) North; nilm pule ‘to the North’. 

niimii- (Vi) to smell; miind numiiley ta ruka putremmew ‘the house smells very 
much of cigarettes’; 

niimu-tu- (Vt) to smell, to have a sniff at; niimutufin ti rayen ‘I smelled that 
flower’; 

niimu-niimii-tu- (Vt) to use one’s smell to learn what it is; 
niimu-n (N) smell; kiime niimunngey ‘it has a nice smell’, 
niingay- (Vi) to get irritated/annoyed; 
niingay-iil- ~ nungay-tu- (Vt) to irritate; nungayiilmukilyih! ‘don’t irritate 
us p !’. 

niiriif- (Vt) to close; 

nuruf-kiinu- (Vt) to close and let it be closed, 
niitram (N) conversation, story; 
ru-l-pa-niitram-ke-lu (N) interpreter; 
niitram- (Vt) to tell someone, to pass on to; 
niitram-ka- (Vt) to talk to, to have a conversation with; 
niitram-ka-n (N) conversation, 
niiwkii- (Vt) to hand over, to pass on; 

niiwkii-l- (Vt) to hand over to, to pass on to. 
hachi (N) jelly of raw blood. Raw, warm blood of a sheep or a goat is mixed 
with lemon, salt and a sort of parsley to form a jelly, ihche hachi ta dewman 
‘I made hachi \ 
hachi-tu- (Vi) to eat hachi. 
hachi (Aclj) ticklish (people only); cf. nayi\ 
hachi-ka-l- (Vt) to tickle; 
hachi-nge- (Vi) to be ticklish. 

nadu (N) sister-in-law (sister of a woman’s husband, wife of a woman’s brother); 
hadu-wen (N) sisters-in-law; 
hadu-ye-w- (Vi) to be sisters-in-law. 

nayi (Adj) ticklish (children and animals, especially wild horses); cf. hachi ; 

hayi-nge- (Vi) to be ticklish, 
nayki (N) (small) cat (RR, MM); cf. narki, harki. 

hall (Adv) just (when), once (if ever), surely (because); hall kiipayael ihche, 
kihe wentru akuy ‘just when I was about to come, a man arrived (and held 
me up)’; hall dungualu ihche, ka che dunguy ‘just when I was about to speak, 
another man started to talk’; hall amule, amuay ‘once it moves, there is no 
stopping it (e.g. a heavy stone on the edge of a cliff)’ (lit.:if it goes, it will 
go); hall anta mi doy kimiinmu lesulafin pifen ‘just because you s know more, 
you s think you can wrong me’; hall anta mi iilmenngenmew llukayaeyu ‘just 
because you s are a cacique, you s expect me to be afraid of you s ’; hall anta tami 
longkongenmew adkayafin pifen ‘just because you s are the leader, you s think 
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you s can manipulate me’. 

ham- (Vi) to get lost, to lose one’s way; petufiymi hamkiilechi mansun? ‘did 
you s find the lost ox?’; 
ham-ko- (Vi) to sink; 
ham-kon-pu- (Vi) to disappear in; 

nam-iim- (Vt) to lose; inche namumiin hi bolsa ‘I lost my bag’, 
namko (N) buzzard. 

nana (ITJ) dear (says a man to a woman), 
narki (N) cat (LQ, RR); also narki (LQ), cf. hayki. 
haw-haw- (Vi) to meow; 

nawnaw-kule- (Vi) to be meowing constantly, 
hawe (N) daughter (of a man). 

nawfii- (Vi) to find comfort/solace; inayengiimayih tahi hawfuam ‘we p cried 
with her so that she would find solace’; 
nawfii-l- (Vt) to comfort someone, 
ni (Npossls,3) my, his, her. 

nidol (N) chief, leader, boss, master; tati hictol ta, mantaniefiy feychi pu che ‘he 
[is] the boss, he commands these people’; 
nictol-kiile- (Vi) to be the leader, to be in command; 
hictol-kiinu- (Vt) to put someone in command, 
nidiif- (Vt) to sow (in little holes in the soil), 
nif- (Vi) to become dry (laundry) (MM); 
hip-iim- (Vt) to dry. 

himi- (Vt) to weave a pattern; himifin makun ‘she weaved a poncho with a 
pattern’; 

nimi-le- (Vi) to be weaving with a pattern; 
himi-nge- (Vi) to have a pattern; 
nimi-n (N) pattern. 

nimitu- (Vt) to pick up; himitufih ta rupiimu ‘I picked it up from the street’, 
nimkun (N) spindle. 

niwa-*; 

iUwanpe- (Vt) to cheat on (wife or husband); 

niwa-niwa-tu- (Vi) to do one’s best (15, 33); cf. nua- ‘to be dishonest, to 
commit adultery’ (Augusta). 

no- (Vt) to get enough of, to get fed up with; noy kofke tachi pichiche ‘the baby 
has had enough of the bread’; inche hofih ‘I am fed up with it’, 
nochi (Adj, Aclv) slow(ly); tiifachi awto miina hochi amuley ‘that car goes very 
slowly’; kihe hochi wentru ‘a man who walks slowly, an easy going man’; 
hochi-ke-chi (Adv) slowly, 
hochi- (Vi) to fit (JM); 

hochi-le- (Vi) to look good, to fit. 
hoy (Adj) foolish, stupid, 
nom (Adj) tame; hom kawellu ‘a tame horse’; 
hom-kiile- (Vi) to be tame; 
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hom-iim- (Vt) to tame, 
nuke (N) mother (of a man or a woman); 
huke-ye-(e)l (N) mother’s sister, stepmother (lit.: the one I have for a mother); 
huke-ntu (N) daughter of mother’s brother. 

hum; 

hum-kudi (N) millstone (the top stone, the moving part), 
hum- (Vi) to go to waste (JM); numiy ti kusi ‘the millstone has gone to 
waste/cannot be used any more’, 
nuwa (N) bandit, 
nuwi- (Vi) to lose one’s way; 

huwi-l- (Vt) to make someone lose his way. 
niidiif- (Vt) to sew; 
nudiif-tu- (Vt) to mend, to repair; 
niidiif-ka-fe (N) seamstress. 

nukiif- (Vi) to calm down (MM); cf. ngiikufniikiifkuletuy ‘it is quiet again’; 

hiikiif-naq- (Vi) to die down (noise), 
nga (Part) see 32.3. 
ngayngay- (Vi) to bray, to neigh. 

ngakin (N) a bird. It is said that this bird lives close to the earth and makes 
the sound of a crying baby. No-one has actually seen this bird, 
ngan- (Vt) to sow, to plant (beans, carrots, potatoes); 
ngan-ponii- (Vi) to plant potatoes; 
ngan-kiile- (Vi) to be sown/planted; 
ngan-fe (N) planter, someone who sows; 
ngan-iiw-iin-ngen (N) sowing/planting season, 
nge (N) eye; 
kura-l-nge (N) pupil; 
relmu-nge (N) iris. 

nge- (Vi) to be (existential), to have been (here/there); also ngi- ‘to be’ (RR); 
faw ngelay mara ‘there are no hare here’; ngewelay ‘it is no more, it is finished’; 
fachantu ngepachi domo ‘the woman who was here today’; chew mungel nge- 
meymi? ‘where exactly have you s been?’; ngemefuliih kay? ‘what if we p went 
there?’; 

nge-l- (Vt) to take, to bring; ihche ngelmefin chi waka ‘I took the cow over 
there’; 

nge-n (N) owner, master; ngen ko ‘the master of the water’; eymi ngenolanda- 
ngeymi? ‘are you s the boss of Holland?’; 

nge-n-pi-n (N) master of speech (the one who says the prayers and conducts the 
offering of animals during the ngillatun-ceTemony). See 21.2 for the verbalizer 
-nge-. 

ngedin (N) eyebrow. 

ngedu- (Vt) to eradicate; ngednley ‘it has been pulled up by the roots’, 
ngefiin (N) hazel (bush). 

ngellu(-ke) (Adv) only after a long time, only just, with great difficulty/effort; 
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ngellu amuy ‘he went only after a long time’; ngellil cfewmafih ‘he finished [it] 
with great difficulty/only just’, 
ngen (N) owner, master; see nge-. 

ngenika- (Vt) to urge, to press; ngehikakieli ‘don’t push me!’, 
ngi- (Vi) to be (existential) (RR); see nge-. 

ngila- (Vi) to wade; ngilaley komew ‘he wades through the water’, 
ngilla (Aux) ordering, see 26.4; ngilla ctewmalfin ruka ‘I had a house built for 
him’; ngilla ketrahmafalfin hi mapu ‘I have to order him to plough his land’, 
ngilla- (Vt) to buy; ngillalelfin ruka ‘I bought him a house’; ngillaniefin ‘I bribed 
him’; 

ngilla-ka- (Vi) to shop; 

ngilla-tu- (Vt) to ask of, to pray; inche ngillatun kihe trewa ni chaw ‘I asked 
my father for a dog’; 

ngilla-tu-n (N) a feast of one or more days during which people pray, sing 
and eat together. During the ngillatun, the Mapuche ask the Gods and their 
ancestors for a good harvest and plenty of food for the entire community, 
ngillan (N) brother-in-law (a sister’s husband, husband of a sister-in-law), 
nginuf- (Vi) to inhale through the nose; 

nginuf-nginuf-tu (Vi) to sob, to sniff, 
nginul- (Vi) to blow one’s nose. 

ngoyma- (Vt) to forget; ngoymaniefin ‘I have forgotten [all] about it, I don’t 
remember’; ngoymangekey fiirenengemum ‘one forgets the favours received’, 
ngolli- (Vi) to get drunk; 
ngolli-le- (Vi) to be drunk; 
ngolli-fe (N) drunkard; 
ngolli-n (Adj) drunk. 

nguy(ii?)- (Vt) to forget (MM); inche nguyiln feychi asul libru ‘I forgot that 
blue book’. 

ngullud- ~ ngullud- (Vt) to wipe (stains, small wounds); wullucf- (JM). 
ngiidi (N) earwax; 

ngiicfi- (Vt) to stop up, to plug, to put the stop on; 
ngiicfi-we (N) plug, top. 

ngiifo- (Vi, Vt) to become wet, to make wet; ngiifor- (MM); ngiifofin ‘I made it 
wet (deliberately)’; 

ngiifo-ntuku- (Vt) to dip in and make wet; 
ngiifo-l- (Vt) to make wet (unwittingly); 
ngiifo-n (Adj) wet. 

ngiifor- (Vi, Vt) to become wet, to make wet (MM); cf. ngiifo-. 
ngiikiif- (Vi) to die down, to quiet down; nukiif- (MM); ngiikufkiilewetuy tati 
ruka ‘it has already become quiet again in the house’; 
ngiikuf-naq- (Vi) to quiet down. 

ngiil- (Vi) to come together, to gather; ngiiliiy ti ko ‘the water came together’; 
ngiil-iim- (Vt) to bring together, to gather, to collect; arengiilum- ‘to lend 
something’. 
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ngiilam (N) advice; 

ngiilam- ~ ngiilam-ka- ~ ngiilam-tu- (Vt) to give advice to. 
ngiilii- (Vt) to take the seeds/stones out of (fruit), to shell (beans, peas), to 
remove stones out of a piece of land; 

ngiilii-n (Adj) without pits, stoned; ngiiliin mapu ‘land from which stones have 
been removed’, 
ngiilla (N) udder (MM, JM). 
ngiilliw (N) pinecone. 

ngiillud- ~ ngullud- (Vt) to wipe (stains, small wounds), 
ngiima- (Vi) to cry; wirariiy ni ngiiman ‘she cried her heart out’; 
ngiima-ye- (Vt) to cry for; 
ina-ye-ngiima- (Vt) to cry with; 

ngiima-ngiima-nge- (Vi) to be crying all the time, to sob one’s heart out; 
ngiima-ngiima-tu- (Vi) to cry in a melodramatic/theatrical way. 
ngiimfad (Adj) soft (not rigid/stiff) (JM); ngiimfarf kawitu ‘a soft bed’, 
ngiinaytu- (Vt) to keep, to preserve, to look after; ngiinaytunmamutuayin ‘pre¬ 
serve us p (from evil, Oh Lord)’; ngiinaytuniey ni poroto ‘she preserves her beans 
for a long time’. 

ngiine- (Vt) to rule, to govern, to manage; 
ngiine-che-n (N) God, The one who rules over people; 
ngiine-mapiL-n (N) God, The one who rules over the land; 
ko-ngiine-che-n (N) God of the water; 
mapu-ngiine-che-n (N) God of the land; 

ngiine-duam- (Vt) to examine, to investigate, to scrutinize, to realize; 
ngiine-fal (Adj) flexible, supple; 
ngiine-fe (N) driver, horseman, 
ngiinel (Adj) serious, honest, righteous, quiet; 

ngiinel-kiile- (Vi) to be serious, honest, righteous, quiet, 
ngiinen (N, Adj) lie, deceitful; 

ngiinen-ka(l)- ~ ngiinen-ka-ntu(l)- (Vt) to lie to, to fool, to cheat, to take 
someone in; 

ngiinen-ka-che-fe (N) someone who likes to fool people; 
ngiinen-ka-ntu-fe (N) liar; 

ngiinen-nge- (Vi) to be deceitful; ni ngiinenngenmew feyentunmangekelay ni 
cfungun ‘because he is a liar no-one believes what he tells’, 
ngiiniiy- (Vi) to spy, to observe; 

nguniiy-kiaw-iil- (Vt) to go around spying on. 
ngiino (N) crop (part of a bird’s throat), 
ngiinii- (Vi) to get hungry; 

ngiinii-le- (Vi) to be hungry; ngiiniilen akuayngu ‘they d will be hungry when 
they d arrive’; 

ngiinii-n (N) hunger, appetite; 
ngiinii-n-nge- (Vi) to make hungry, 
ngiire- (Vt) to weave; 
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ngiire-le- (Vi) to be woven; 

ngiire-we (N) wooden stick to weave the weft through, comb to press down the 
woven material. 

ngiirii (N, Adj) fox, cunning/deceitful; kine ngiiril wentru ‘a cunning man’; 

ngiiru-ka-l- (Vt) to deceive, 
ngiitantu (N) bed (MM), 
obreru (N) labourer; Sp. obrero. 
ofisha ~ ufisha (N) sheep; Sp. oveja. 
oyma- (Vt) to forget (JM); see ngoyma-. 
ora (N) hour; Sp. ora; chem oray? ‘what is the time?’, 
orixeru (N) earpiece; Sp. orejera. 

orkon (N) house-post (not RR); Sp. horcon. A house generally has tree posts, 
pachiiq- (Vt) to spread, to disperse; 

pachiiq-kiile- (Vi) to be jumbled up. 
pafu (N) turkey; Sp. pavo. 

payla*; 

payla-kiinu-w- (Vi) to lie down on one’s back; 
payla-le- (Vi) to be lying on one’s back, 
payun (N) beard, moustache, whiskers; 
payun- (Vi) to get a beard/moustache; 

payun-tu- (Vt) to shave someone, to grasp someone by the beard, 
pakar- ~ pakaka- (Vi) to croak (frogs, toads); 
pakar-wa (N) toad; 
pakaywa (N) small toad (RR). 
pali (N) ball, wooden ball with the size of a billiard ball; 
pali- (Vi) to play hockey; 
pali-fe (N) hockey-player; 
pali-n (N) hockey; 
pali-we (N) hockey-stick. 

palu (N) a man’s or a woman’s paternal aunt, children of a woman’s brother or 
sister; 

palu-ngillan (N) husband of a paternal aunt, 
paliim (N) lizard, 
panii (N) armful; 

panii- ~ panii-kiinu- (Vt) to take on the shoulders; 
panii-nie- (Vt) to carry on the shoulders, to have an armful, 
panillwe (N) iron. 

panu (N) handkerchief; Sp. pano, pahuelo. 

panush ~ panud (Adj) soft (skin, cloth); panud ~ panus ~ panuy (RR). 
panii (N) a sheltered place in the sun; 

panu-tu- (Vi) to sunbathe in a sheltered place, 
pangi (N) puma; Felis concolor (Augusta), 
pangil (N) medicinal herb, 
pangkul- (Vi) to swell up; 
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pangkul-kiile- (Vi) to be swollen. 

papay (ITJ) dear; is a respectful, sympathetic term to address women, tranki- 
nulnge, papay! ‘don’t fall, dear!’; marimari, papay! ‘hallo, dear!’; 
kushe-papay (N) old lady, granny, 
papel (N) paper; Sp. papel; 
papel- (Vt) to make paper; 
papel-tu- (Vt) to read. 

pataka (Num) hundred; Aymara pataka; epu pataka ‘two hundred’; pataka kine 
man epu ‘hundred and twelve’, 
patiya (N) basin; Sp. batea. 
pator (N) shepherd; Sp. pastor; 
che-pator (N) shepherd; 
trewa-pator (N) sheepdog. 

patu (N) duck; Sp. pato; karkarkey patu ‘a duck quacks’. 

pawkii- (Vi) to burst open, to explode (an egg or a gasbottle); pawkiiy ni 
chiingkiillawto ‘my tire burst’; 
pauikii-le- (Vi) to be burst open, to be exploded, 
pe- (Vt) to see, to find, to get; kechu antiiy fey ni pengemum ‘it has been five 
days since anyone saw him’; petufiymi namkiilechi mansun? ‘did you s find the 
lost ox?’; inche perumeli fentren plata, kine we ruka ngillafemafun ‘if I would 
suddenly get a lot of money, I would immediately buy a new house’; 
pe-me- (Vt) to go to visit; 

pe-ntuku- (Vt) to greet, to say words of welcome to; pentukuwiiy ‘they ex¬ 
changed greetings’; 

pe-nge-l- (Vt) to demonstrate, to show; pengelen riipii ‘show me the road!’; 
pengelelfinge ‘show it to him!’; 

pe-pa- (Vt) to come to visit; pepaeyumew tayu kiime karukatu ‘our d good neigh¬ 
bour came to visit us d ’; 
pe-w-ka-lle-al (ITJ) goodbye!, see you!, 
peda- (Vt) to find by chance, to come across; also pesha- (JM). 
peyllen (N) wart, 
peka- (Vt) to fish (RR); Sp. pescar. 

pekan (Aclj) worthless, bad; Sp. pecar; pekan cfungu ‘nonsense, lie, something 
stupid’; pekan dungu mekey ‘he does all sorts of stupid things (drinking, figh¬ 
ting)’; 

pekan-ka (N) something worthless, trouble; tufata pekanka dungu nu ‘this [is] 
serious/this [is] not rubbish’; 

peka-n-ka- (Vt) to mess something up, to ruin something, to spoil; 
peka-n-ka-w- (Vi) to behave nasty, to make trouble, 
peken (N) little owl; Speotyto cunicularia (Augusta), 
pel (N) throat; 

korko-pel (N) where one cuts off an animal’s head; 
to-pel (N) neck (front part); to*. 
pele (N) clay soil; cf. raq ‘clay used for pottery’; 
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ahil-pele (N) indigo clay (to dye with), 
pelo (N) light, clearness; 

pelo- (Vi) to get light, to be able to see; peloy ‘he can see’; pelolay ‘he cannot 
see, he is blind’; 

pelo-l- (Vt) to make someone see; 

pelo-le- (Vi) to be light/bright/clear/visible, to be able to see, to have good 
eyes; peloley ‘it is clear, it is visible, there is light’; 
pelo-m(-tu)- (Vt) to illuminate, to light; 
pelo-m-tu-we (N) lamp; 

pelo-nge- (Vi) to have light, to be light/bright; pelongiy ti pyesa ‘the room is 
bright’; 

pelo-tu- (Vt) to give light, to see clearly; pelotufin ‘I gave him light, I saw him 
clearly’; 

pelo-n (Adj) light, bright; pelon ruka ‘a light/bright house’, 
pellin (N) the hard trunk of a tree (e.g. of an oak tree), 
pen (ITJ) alas; see (13.25). 

penu (Adv) maybe; peno (MM); kuyfiwe akulu inche, rumelpeniekefuyin weniiy, 
tiifa pewetulafin, penu muliy chi, miilelay chi ‘in olden times, when I came back, 
we p used to see friends, [but] then I did not see them any more, [and I wondered 
if] they were there or not’; 

penu pi- (Vi) to think that maybe ... , to guess; inche wiilewld peno pin ‘I 
thought [that it would be] tomorrow’; inche feymew peno pin ‘I thought that 
maybe [he would come] from there’. 

peni (N) a man’s brother, a man’s cousin (son of a paternal uncle or a mater¬ 
nal aunt), peni is also used by men of more or less equal status to address 
oneanother. 

malle-mew peni (N) son of the brother of a man’s father; 
ngillah-pehi (N) husband of the sister of a man’s wife; 
pehi-uien (N) peni to oneanother; 
pehi-ye- (Vt) to be peni in relation to. 

pepi (Aux) being able, see 25.4; pepi kiidawlan ‘I cannot work’; pepi weyeliin ‘I 
can swim’; cf. kim weyeliin ‘I know how to swim’; 

pepi-ka- (Vt) to prepare, to get ready, to arrange; pepikafih hi kiime kiictawfe- 
ngeal ‘I prepared him so that he would be a good worker’; 
pepi-ka-w- (Vi) to prepare oneself, to get ready; 

pepi-l- (Vt) to be able to do, to understand how to; pepillafin ‘I can’t do it’; 
pepiluwlayu ‘we d don’t understand each other’; 
pepi-l-fal (Adj) possible, manageable; pepilfallay ‘it cannot be done’, 
perdi- (Vi, Vt) to pass away, to lose; Sp. perder(se). 

perimontu- (Vi, Vt) to see ghosts, to have a vision, to see something unusual, 
to become frightened of. 

perkih (N) feather, bundle of feathers (worn as ceremonial attire) (RR, JM); 
cf. peskih ; 

perkih-tu- (Vi) to put on feathers. 
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perkii- (Vi) to fart. 

permis(i)o (N) permission; Sp. permiso; eluayu permisio tami amutual ‘I gave 
you s permission to go back’; 

entu-permiso- (Vt) to ask someone for permission; inche petu hi amunun en- 
tupermisofih hi nuke ‘before I went, I asked my mother for permission’, 
peskih ~ peshkin (N) flower; cf. perkin (RR, JM). 
pesu (N) peso; Sp. peso, 
peshkin ~ peskih (N) flower; cf. perkin. 

petaf (N) piece, portion (RR); kiheke petaf elufiy tahi pu weniiy ‘he gave a piece 
to each of his friends’. 

petu (Adv) still, yet. Combined with a perfective verb, petu denotes progress, 
see 25.3. petu naqiiy ‘he is going down’; cf. naqiiy ‘he went down’; petu naqkiiley 
‘he is still down’; petu ni naqnun kullumtuken ‘before I go down, I wash my 
face’; 

petu-l- (Vi, Vt) to go on, to be busy (with); petuliiy ni kiicfawiin ~ petu kiicfawiiy 
‘he is working’, 
petraf (Adj) thin, skinny; 

petraf-kiile- (Vi) to be thin, skinny; petrafkiiley ti kawchu ‘that girl has a flat 
belly’. 

pewen (N) pine tree, pine cone; Araucaria imbricata (Augusta); 
peweh-che (N) people from the East (who live in the mountains and collect 
pine cones), 
pewma (N) dream; 

pewma- (Vi, Vt) to dream (of), probably contains pe- ‘to see’ and uma-w- ‘to 
sleep’; inche pewmaeyu ‘I dreamt of you s ’; 

pewma-ng-e-n (ITJ) oh! I wish/hope ... ; peuimangen akunufule! ‘Oh! I wish 
they would not come!’. 

pewii- (Vi) to bud, to sprout; petu pewiiy koyam ‘the oak tree is budding’; 
pewii-le- (Vi) to have sprouted; 
peuiii-n (Adj, N) in bud, bud; 
pewii-n-nge-n (N) budding season. 

pi- (Vt) to say, to intend, to want (to do). The verb pi- ‘to say’ is predominantly 
used to close a direct quote, whereas fey-pi- ‘to say (to)’ is used to introduce 
a direct quote; wotayayih, piy tati pu wingka ‘ “we p shall vote”, the strangers 
said’; uriile tripayan pilen ‘I intend to leave tomorrow’; fey piy hi amual, inche 
pilan ‘he wanted to go, I did not’; miiley hi pial ‘he has to want [it]’; 
pi-pi-nge- (Vi) to say the same thing over and over again, 
pichi (N) a herb; Fabiana imbricata R. et Pav., fam. Solanaceae (Augusta), 
pichi (Adj, Adv) little, small, young, a little; pichi ~ piichi ~ piichii ~ puti ~ 
putii (RR); fill pichike kiictaw miiley ‘there are all sorts of small jobs [to do]’; 
pichi mawiinuy ‘it rained a little’; pichi aliin waka ‘cow of an average size’; 
pichi-che (N) baby; 
pichi-wentru (N) young man; 
pichi-achawall (N) chick; 
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pichi-waka (N) calf; 
pichi-ntu (Adv) a little while; 

pichi-ntu- (Vi, Vt) to stay a little while, to take a little while; pichintuy hi 
kiidaw ‘my work did not take long’; pichintufih hi kiidaw ‘I spent a little time 
on my work’; 

pichi-nma (Adv) a little while; 

pichi-hma- (Vi) to stay/take a little while; pichinmamen Temuko ‘I was in 
Temuco for a little while’; pichihmay mikro ‘the bus was delayed for a little 
while’; 

pichi- (Vi) to be little/small; pichilan ‘I am not small’; 
pichi-tuw- (Vi) to be short; 
pichi-ru-me- (Vi) to be narrow; 

pichi-le- (Vi) to be little/small; pichiley ‘there is little’; 

pichi-n (N) a small quantity; ngillay pichin mapu ‘he bought a little land’; doy 
pichin lifru ‘less books’; cf. (toy pichi lifru ‘smaller books’; 
pichi-n-mew (Adv) after a little while, a little while later; 
pichi-n-tu- (Vt) to think it is small/little; 
pichun (N) feather. 

pidku ~ pishku (N) legume (peas and beans); pidku- ~ pisku- (RR); 
pidku-awar (N) bean; 
pidku-allfida (N) pea; 
picfkn- (Vt) to prepare legumes; 
pisku-tu- (Vi) to eat legumes. 

pidoy (N) disc made of clay or lead attached to the end of a distaff, 
pifiillka (N) flute, wooden flute of about 25 centimeters long, 
piku (N) North, northern wind; 
piku-n-che ~ piku-m-che (N) people from the North; 
piku- (Vi) to veer towards the North, to become northern wind; 
piku-le- (Vi) to be northern wind, to look like northern wind; 
piku-nge- (Vi) to be northern wind, 
pilu (Adj) deaf; pilutripay ‘he was born deaf’; 
pilu- (Vi) to become deaf; 

pilu-le- (Vi) to be deaf (temporarily), to play deaf; 
pilu-nge- (Vi) to be deaf (always); 
pilu-n (N) ear (organ), ear (of an object like a cup), 
pilla- (Vt) to catch, to surprise; Sp. pillar. 

pimu- (Vt) to blow (up), to inflate; pimuenew ti nge ‘he blew in my eye’, 
pinu (N) straw, also used as a general term for reed; pinu ruka nien ‘I have a 
house with a thatched roof’; pinu kuna l kiina reed’; pinu riime l riime reed’; 
pinu-ntu (N) a place with a lot of reed, haystack, 
pire (N) snow, hail; 

pire- (Vi) to snow, to hail; petu pirey ‘it is snowing, it is hailing’; 

pire-le- (Vi) to be covered with snow/hail, to be snowing, to be snowy, to rain 

down, to be hailing, to look like hail. 
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piru (N) worm; 

piru-longko (Aclj) crazy, mad (lit.: worm-head); 
piru-longko-le- (Vi) to be crazy (temporarily), to act crazy; 
piru-longko-nge- (Vi) to be mentally ill, to be crazy, 
pisku (N) legume (peas and beans) (used by old women (RR)); pisko (JM); see 
picfku. 

pispis- (Vi) to peep (MM, JM); also pishpish-\ pispismekey pichike achawall 
‘the chicks are peeping’. 

pishku (N) legume (peas and beans); see picfku, pisku. 
pishpish- (Vi) to peep; cf. pispis-. 
pitraw (N) blister; 

pitraw- (Vi) to get a blister; pitrawiiy hi namun ‘my foot blistered’; 
pitraw-kiile- (Vi) to be blistered. 

pitrong- (Vt) to peck, to pick; feytiifachi achawall pitrongfiy tiiyechi achawall 
‘this chicken pecked at that chicken over there’, 
pitru (N) scabies, itch; 

pitru- (Vi) to get scabies; pitruley ‘he has got scabies’, 
pitrun (N) smoke (RR); cf. fit-run. 
piwke (N) heart; piuke ~ piwke (JM); 

kiime-piwke-nge- (Vi) to have a warm heart, to be generous, 
piwii- (Vi) to dry (up); cf. angiin ‘dry (bone dry)’; 
piwu-m- (Vt) to dry; petu piwiimuwun ‘I am drying myself’; 
piwii-n (Adj) dried up, dry; cf. angkiin ‘dry (bone dry)’; piwiin kiichatun ‘dry 
laundry’; piwiin mamiill ‘dry wood’; 
piwii-nten (Aclj) dries easily, quick-drying, 
pyesa (N) room; Sp. pieza. 

plata (N, Aclj) money, silver; Sp. plata; plata trarilongkotukiinungiy ‘she was 
put on a silver headdress’, 
pobre ~ pofre (Aclj) poor; Sp. pobre; see pofre. 
pod (N, Aclj) dirt, dirty; pocfmew ‘in the dirt’; 
pod- (Vi) to become dirty; 
pod-iim- (Vt) to make dirty, 
pofre ~ pobre (Aclj) poor; 
pofre- (Vi) to become poor; 
pofre-l- (Vt) to make poor; 

pofre-le- (Vi) to be poor (temporarily), to have little money; 
pofre-nge- (Vi) to be poor (always), 
poy (N) boil, abscess, risen dough; 
poy- (Vi) to swell, to rise; 

poy-ma- (Vi) to get a boil, to get a swollen ... ; poyman hi namun ‘I got an 
abscess in my foot’. 

poye- (Vt) to caress, to fondle, to be fond of, to respect; 
poye-fal (Aclj) amiable, sympathetic; 

poye-n (Adj) beloved, well-liked, respected, spoilt; rume poyen wentru tufa 
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‘that [is] a well-beloved man’, 
ponon (N) lung(s). 

ponson (N) broche, a needle of 10-20 centimetres with a silver ball on the top 
end. 

poniin*; 

poniinponiin-nge- (Vi) to flicker (light), to waver; poniinponiinngey kiicfe ‘the 
torch is wavering’, 
ponuf ~ ponwf (Adv) inside, 
ponii (N) potato; 

pohii-l- (Vt) to sow potatoes, 
pongko- (Vt) to embrace, to hug (JM). 
porke (Conj) because, since; Sp. porque. 

poso (N) well; Sp. pozo; feytichi poso aliikoniiy ‘that well is very deep’; 

poso-ko (N) well, 
potri- (Vi) to lean (over); 

potri-tripa- (Vi) to topple; potritripan ti wangkumu ‘I toppled out of the chair’; 
potri-le- (Vi) to be leaning (over), 
potrong (Adj) bent; potrong- ‘to bow forward’ (the head); 
potrong-kiile- (Vi) to be bent; 

potrii-* 

potrii-kiinii-w- (Vi) to bow forward (the body), 
presedente (N) president; Sp. presidente. 
prowinsia (N) province; Sp. provincia. 

pu (Prep) in, see 10.5; puwiiy pu mallin ‘he landed in a lake’; pu wallentu ‘in the 
middle of the bushes’; utruftukun kihe fotella pulku pu lewfii ‘I threw a botlle 
of wine in the river’. 

pu(w)- (Vi) to arrive. The distribution of pu(w)- is not entirely clear, puw- is 
most frequent. I found pu-fu-n ‘I arrived, but’ (RR) and inche pu-n ‘I arrived’ 
(JM), and I found puw-kiile- 28 (RR) only once; miind ayuwiiy ihchiu yu puwel 
‘he was very glad that we d had arrived’; kiipd pulen liwen ‘I want to arrive 
early’; petu puwlaymi kiitfawmew ‘you s are too young to work’; 
puw-trafiya- (Vi) to become late; 

pu-le- (Vi) to be good at; inche pulen tiifachi kiicfawmew ‘I am good at this 
work’; inche petu pulen lefiinmew ‘I can still run’; 

puw-iil- (Vt) to fulfill, to reach, to deliver, to arrive with; femngechi puwiiliiy hi 
antii, lay ‘and thus his time had come and he died’; puwiiluy epu mari tripantu 
‘he reached the age of twenty’; mehku puwiiluy ‘he arrived with a bag’, 
puel (N) East; 

puel-che (N) people from the mountains/the East; 
puel-mapu (N) Argentina, 
pukem (N, Adv) winter, in winter. 

pulku (N) wine, liquor; metawe pulku ‘a jar of wine’; piitokofih ti pulku ‘I drank 
that wine’; 

pulku-tu- (Vi) to drink wine; pichi pulkutukiinuan ‘I am going to have a few 
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drinks’. 

pun (N, Adv) night, one night, by night; 
alii-pun ~ fiicha-pun (Adv) late at night; aliipuniy ‘it has become/is late at 
night’; 

ella-pun (Adv) in the evening; 
fachi-pun (Adv) tonight; 

kon-iin pun (Adv) late in the evening (after about 21.00 hours); 
kine-piile-l-pun (Adv) after midnight; 
rangi-pun (N, Adv) (at) midnight; 
pun-ma- (Vi) to be at nightfall, to spend the night; 
kom-pun-ma- (Vi) to spend the whole night; 
rangi-pun-ma- (Vi) to spend half the night; 
alii-pun-ma- (Vi) to go to bed late at night, 
pura (Num) eight, 
puru- (Vi) to dance. 

putu- (Vt) to drink (alcohol); putukonkuliy ‘he drinks’; 

putu-l- (Vt) to make someone drink. 
pu(w)- (Vi) to arrive; see pu-. 
pud (Adj) thick (liquids); piitf korii ‘thick soup’; 
piiS- (Vi) to become thick, to spread, to become dispersed; piidiy ti ufisha ‘the 
sheep dispersed’; piidpii&kiiley ‘it is all over the place’; 
piid-iim- (Vt) to thicken, 
piido (N) navel (RR); furfo (JM). 
piilay (N) inside of the hand/foot (RR); cf. piilapiila-, 
piilay kuwii (N) handpalm; 
piilay namun (N) inside/bottom of the foot, 
piilay (N) climbing plant (JM); Miihlenbeckia tamnifolia Meisn., fam. Polygona- 
ceae (Augusta). 

piilang ~ pilang (Adj) white (JM); cf. fiilang (MM); Sp. bianco, 
piilapiila (N) handpalm (LQ only); cf. piilay. 

piilapiila (N) plant with seven veins (JM); Modiola caroliniana Don, fam. Mal¬ 
vaceae (Augusta), 
piilcha- (Vt) to lift up together. 

pule (N, Adv) side, direction, see 10.4; kiilan pule poctkiiliy ‘it is dirty on three 
sides’; 

lafken piile (Adv) in the direction of the sea; tiifd piile miilekefun kuyfi ‘I used 
to live here’; 

epu-n piile(-tu) (Adv) on both/two sides; 
fill-ke piile (Adv) everywhere; 

kine-piile-l-pun (Adv) after midnight, more than halfway through the night; 
naq piile (Adv) in the direction of the sea, downwards; 
wente piile (Adv) to the East (where the sun comes up), 
piilef (Adj) thin (paper). 

pultrii- (Vt) to hang; piiltriiley ‘it is hanging’. 
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piilii (N) fly; 
pichi-piilii (N) midge. 

piille (Adv) close, near; piille ta miiliy tahi ruka ‘the house is nearby’; Xasinta 
kiidawkiy piille ihchiu ‘Jacinta works near us p ’; 
piille- + direction marker (Vi) to approach, to come/go near; 
piille-nie- (Vt) to have nearby; 

piille-tu- (Vt) to approach, to come/go near; piilleketuniewiiymu kam kamapu 
niewiiymu? ‘do you d live close to one another or far away from each other?’; 
piille-tu-pe- (Vt) to approach and see. 
piilleqtu- (Vt) to watch out for; 
piilleqtu-le- (Vi) to be alert. 

piillii (N) soul, spirit, earth (land that lies fallow, e.g. wasteland or the floor in 
a house); kolii piillii ‘brown earth’; 
kum-piillii (N) red earth; 

piillii-tu- (Vt) to invoke the spirit of a sick person in order to establish the 
nature of his disease (work of the machi). 
puna- (Vt) to stick, to glue; piinaeyew ti chiklet ‘she got stuck to her chewing 
gum’; piinafih ‘I stuck to her, I hung around her’; 
piina-m- (Vt) to glue something to. 

piine- (Vt) to use, to employ; inche arelfih kihe kareta eymi mi piineal ‘I bor¬ 
rowed a cart so that you s could use it’; piinefih ti kawellu ‘I used the horse’; 
piine-le- (Vi) to be occupied/engaged, 
piino- (Vt) to step on, to trample on, to humiliate; 
piinon (N) track, footprint. 

piintii (Adv) apart, separately; piintii amuley ‘they go separately’; piintiike fen- 
delan mesa engiin wangka ‘I don’t sell the tables without the chairs’; 
piintii- (Vi) to separate; puntiiwiiyngu ‘they d separated’; piintiiley ti ufisha ‘that 
sheep goes on its own’; 
piintii-l- (Vt) to separate, 
piiniin (N) penis. 

piinen (a woman’s child, her sister’s child, child of her husband’s brother, child 
of her father’s sister) ; inche piiheh nien ‘I have a child’; 
entu-piinen- (Vt) to abort; 
nie-piiheh- (Vi) to become pregnant; 
nie-piiheh-el- (Vt) to leave [a woman] pregnant; 
piiheh- (Vi) to give birth; 

piiheh-kiile- (Vi) to be giving birth, to be still able to get children; 
piiheh-nge- (Vi) to have a child. 

piinmo (N) a man’s daughter-in-law, a woman’s father-in-law, brother of her 
husband’s mother, brother of her husband’s father, 
piira- (Vi) to climb, to go up; 
anii-piira- (Vi) to sit up straight; 

piira-m- (Vt) to bring/take up, to raise; pichi piiramiiy ketran re hi chofiingen 
miitem ‘he produced little wheat just because he is lazy’; 
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anii-h-piira-m- (Vt) to sit someone up; 
tofkii-h-piira-m- (Vt) to spit up; 
alii-piira ~ fiicha-piira (Adj) high; 
alii-piira- ~ fiicha-pura- (Vi) to be high; 
alii-piira(-pa)-n ~ fiicha-piira(-pa)-n antii (Adv) (too) late, 
piiredu (N) prisoner; piireso (JM); Sp. preso; 

piirectu- (Vt) to imprison, to catch/capture, 
piiro- (Vt) to make a knot in, to tie; 

piiro-n (N, Adj) knot, tied with a knot/knots; piiron llasu ‘a rope with knots, 
a fastened rope’. 

piirum (Adv) in a moment, immediately, quickly; piiriim amuan ‘I will go in a 
moment’; piiriim piirange! ‘go up immediately!’; piiriim eluayu ‘I will give [it] 
to you s quickly’. 

piitef- (Vi, Vt) to sputter, to splash, to sprinkle; piiteftripay ‘[sparks] sputtered 
out’; 

piitef-nak-iim- (Vt) to sprinkle down; 
piitef-piira-m- (Vt) to sprinkle up. 
piito- (Vt) to drink (not alcohol); 

piito-ko- (Vt) to drink (not alcohol), to drink water; contains ko ‘water’, piito- 
ko- is more often used as a general term for drinking non-alcoholic beverages 
than the verb piito-', rume kiipa piitokon ‘I would very much like to drink 
(water)’; kiipa piitokon ko ‘I want to drink water’. JM uses piito-ko- as a 
general term for drinking (alcoholic and non-alcoholic beverages); piitokofih ti 
pulku ‘I drank that wine’; 

puto-ko-l- (Vt) to make someone drink (water), 
piitra (N) stomach, belly; 

kutran-piitra-nge- (Vi) to cause stomach-ache, 
piitrar (N) louse (on the body); cf. tiin. 

piitre- (Vt) to burn; piitrefih hi kuwiimew ‘I burned it in my hand’, 
piitrem (N) tobacco, cigarette, cigar; 

piitrem-tu- (Vt) to smoke; feyengiin piitremtukelay ‘they p don’t smoke’; piitrem- 
tukiinayu ‘let us d smoke first’, 
piitrii- (Vi) to be tall, to be big (age), to be much; 
piitrii-kon- (Vi) to be deep; 

piitrii-le- (Vi) to be much; piitriiley ‘there is a lot’; 

piitrii-n (Adj) big, much; ihche piitriin dungu kimnien ‘I know a lot of things’; 
piitriiken mansunmew kiictawkefuy che ‘people worked with a lot of oxen’; 
piitrii-n-tu (Adv) for a long time, 
pwe (ITJ) well, so, allright; Sp. pues. 

pwede- (Vi) to be able; derived from Sp. poder; pwedenuliih ‘if we p can’t’, 
pwente (N) bridge; Sp. puente. 
qa (Part) see 32.16. 

ray- (Vi) to flower; petit rayiiy ti mamiill ‘that tree is in bloom’; 
rayen (N, Adj) flower, in flower; 
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rayen-wa (N) corn-cob. 
raki- (Vt) to count, to calculate; 
raki-le- (Vi) to be counted/calculated; 

raki-duam (N) thought, raki-duam ~ raki-doam (RR); feypiley hi rakiduam 
‘this reflects my feelings’; 

raki-duam- (Vt) to think; rakiduamkiilen feymew ‘I am thinking of him’; raki- 
duammaniefin ‘I am thinking of him (I want him to do something for me)’, 
rakiim (N) little wall/screen made of twigs, stuck in the floor to shelter from 
the wind that comes in through the door or used to fill a gap in a fence; 
rakiim- (Vt) to close off; inche rakiimfin ‘I closed it off, I put a screen [before 
the door]’; rakiimfin ti sanwe ‘I shut the pig in’; rakiimkonkiiliy tati sanwe ‘the 
pig is shut in’; rakiimkiinufih ti pwerta ‘I shut the door’, 
rali (N) plate. 

ramtu- (Vt) to ask someone; kom pu iilmen miilelu ina riipii ramtunierpukefuyih 
ni nien kiidaw ‘on our way we p asked all the rich people who lived along the 
road if they had any work’; ramtulelen ‘ask [it] for me’; ramtuniefih ‘I am asking 
him, I am questioning him’; 
ramtu-ka-dungu- (Vt) to interrogate someone, 
rangi (Aclv) mid, in the middle of; rangi riipii amulen ‘I am walking in the 
middle of the road’; 

rangi-antii (Adv, N) (in) the middle of the day, (at) noon; 
rangi-pun (Adv, N) (in) the middle of the night, (at) midnight; rangi pu trawiin 
‘in the middle of the meeting’; rangi mamiillentu ‘amidst/in the middle of trees’; 
rangin (N) middle, half; kihe rangin kofke ‘half a loaf’; 
rangi-h-el-we (N) beam used to separate the warp (of a loom); 
rangin- (Vi) to arrive in the middle; rangihkonkiilen tani lamngenmu tani 
hukemu ‘I am sitting in between my brother and my mother’, 
rapi- (Vi) to vomit; petu rapiy ‘he is vomiting’; 

rapi-nentu- (Vt) to throw up. 
raq (N) clay, potter’s clay. 

re (Adv) only, merely; inche re waka nien ‘I have got only cows’; 
itro-re (Adv) only, merely; 

re falta (Adv) in vain, for nothing; Sp. en balde; re falta amuy ‘he went there 
for nothing’. 

reye- (Vi) to want eagerly, to want at any price/all costs; inche reyefun tani 
miileal tiifachi rukamu ‘I very much wanted to stay in this house (but)’; fey 
reyeley ‘he is being stubborn’. 

reyii- (Vi) to get together, to mix; reyiiy hi kullih ‘my cattle came together’; 
reyii-l- (Vt) to bring together, to mix; riingo engu chadi reyiilan ‘I will mix the 
flour and the salt’; 

reyii-le- (Vi) to be together (in a group), to be mixed. 

reka-*; 

reka-kiinu-w- (Vi) to adopt a position with the legs apart; 
reka-le- (Vi) to be in a position with the legs apart. 
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reke (Adv) like, something like, as it were, actually, really; inche reke kiidawkelay 
‘he does not work the way I do’; alengey reke ‘it seems to be something like a 
streak of moonlight’; ctoy rangih muntuniehmaeyihmu reke ‘they actually took 
more than half [of our land]’; inche kiietawyem elungekelafun reke ta iyal ‘when 
I worked they practically gave me nothing to eat’; see also (5, 35). 
rekore- (Vi) to go through/over; Sp. recorrer. 
rekiil-*; 

rekiil-kiile- (Vi) to lean (upon one’s elbow, on one’s arm, against a wall); 
rekiil-kiinu-w- (Vi) to sit/lay down leaning (upon one’s elbow/on one’s arm/ 
against a wall). 

rekiilama- ~ reklama- (Vt) to claim (RR); Sp. reclamar. 
rele- (Vi) to have time, to be without work; relepelayan ‘I may have some time’, 
relmu (N) rainbow; 
relmu-nge (N) iris. 

renii (N) cave. Witches meet in caves at night. 

reng- (Vi) to cake (onto) (JM); rengiy ti tranglin ‘the ice has become thick’; 
reng-kiile- (Vi) to be caked; riingkiiliy ti asukura ‘the sugar is caked (after one 
has drunk the tea and a surplus of sugar remains on the bottom of the cup)’; 
reng-iim-nak-iim- (Vt) to cause something to settle and thicken, 
repeta- (Vt) to respect; Sp. respectar. 
reqle (Num) seven. 

resibi- ~ resiwi- ~ resiwe- (Vt) to receive; Sp. recibir. 

retrontu (N) a place with a lot of reed; probably contains -ntu, see 18.1.1. 

retrii (N) walking stick; 

retrii-tu- (Vi) to walk with a stick; retriituyawiin tati kuselu ta inche ‘I walk 
with a stick because I am an old woman’, 
reuni- (Vt) to join; Sp. reunir. 

rewe (N) pole of the machi. The rewe is a trunc of a tree, about 1.5 to 2 meters 
high, in which 4 to 6 or even 8 steps have been carved on the front side and 
which is adorned at the top with a human head carved out of the trunk. The 
machi climbs the rewe during religious ceremonies. The rewe stands outside 
the house of the machi. 

rewe-tu- (Vt) to perform a healing ceremony, to cure, 
rexata- (Vt) to take back; Sp. rescatar. 

riku (Adj, N) rich, rich man; Sp. rico. The term riku is also used to refer to 
‘white’ Chileans who earned money or got land at the expense of the Mapuche. 
riku- (Vi) to become rich. 

ringkona- (Vt) to corner; derived from Sp. rincon. 

roni- (Vt) to scratch/to pull/to get hold of with nails/claws (JM); 

roni-w- (Vi) to scratch oneself, 
ropa (N) clothes; Sp. ropa; 

ropa-tu- (Vt) to dress someone, 
rosaw (Adj) pink (JM); Sp. rosado. 
row (N) branch; 
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row-rewe (N) branch of the rewe. 
ru-* does not occur without the direction markers -me- or -pa-; 
ru-me- (Vi, Vt) to cross/to pass in that direction, to be thick (in diameter), 
to overtake, to surpass; rumenngelay faw ‘it is impossible to cross here’; petii 
rumelay ‘there is still time (it has not passed yet)’; tunte rumey? ‘how thick is 
it?’; kine rumey ‘it has one fibre/thread’; 

ru-pa- (Vi) to cross, to pass in this direction, to be wide (measuring from side 

to side); petii rupay hi kutranlongko ‘my headache goes away’; rupachi semana 

‘last week’; tunte rupay? ‘how wide is it?’; alii rupay ‘it is wide’; 

ru-l- (Vt) to pass on; rulelpaen ‘pass on to me, give me’; 

actkintu-ru-l- (Vt) to watch something/someone passing in the distance; 

kata-ru-l-me- (Vt) to pierce through; 

ru-l-me-we (N) throat; 

ru-l-pa-niitram-ke-lu (N) interpreter; 

ru-pa ~ ru-pa-n (Adv) after, when done; rupan ilu inchin amuyih ‘when we p 
were done eating, we p went’; ihchih fewla rupan porotutuyih ‘we p have just 
eaten beans’; 

kiilii-ru-pa-n antii (Adv) after noon, in the afternoon, 
ruka (N) house; ka ruka ‘a different house’; 
ka-ruka ~ ka-ruka-tu (N) neighbour; 
ka-ruka-tu- (Vt) to visit a neighbour; 

ruka- (Vt) to build a house out of/from; rukafih tachi trafla ‘I built a house 
from these planks’; 

ruka-ntuku- (Vt) to put/store something in the house; 
ruka-ntu- (Vt) to take someone in the house, to provide a home for; 
ruka-w-pu- (Vi) to settle down, 
ruku (N) chest. 

rul (Adv) all the time; rul ngiimangiimangekey ‘he is always crying and crying’, 
rume (Adv) very, (too) much; rume no ‘[it is] not much’; rume inal(tu) ‘just 
beside’; rume uiiiya che ‘very bad people’; rume faney ‘it weighs a lot’; 
rume-hma (Adv) very, much, too (much); rumehma faney ‘it weighs too much’; 
fentrehma rume faney ‘it weighs much too much’, 
rume (Adv) at least, -ever, even, rume follows the noun or clause it modifies, see 
chapter 17; kine rume eluen ‘give me at least one’; chem rume ipe ‘let him eat 
whatever [he wants]’; chem fyestamew rume ‘at what-ever party’; plata rume 
elungekelay che ‘people did not even get money’; chipayan mawiinkiilele rume 
‘I will leave even if it rains’; (toy newentu rume wiilelelimu, feypilayafin ihche 
hi kimel ‘no matter how hard they beat me, I will not tell them what I know’; 
chum-kanu rume ~ chum-ka-w-mew rume (Adv) no way, under no circumstan¬ 
ces (RR); chumkawmew rume yefallay tiifachi mesa ‘it is absolutely impossible 
to carry this table’. Combined with a negative subordinate, rume means ’wit¬ 
hout’; chem pinun rume aniiy ‘he sat down without saying anything’, 
rumel (Adv) always; rumel kiipalay yewiin ‘they will always bring presents’, 
runa- (Vt) to scoop up, to lift with the hands (JM); cf. truna-. 
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rupa(n) (Adv) after, when done; see ru-*. 
rupa (N) time; kine rupa miiten amun ‘I went only once’, 
rutratu- (Vt) to pick up between thumb and finger(s). 
riitretu- (Vt) to pinch; cf. wutretu,-. 

riif (Adj, Adv) true, truthfully, really; kakelu winoy ni riif mapumew ‘some went 
back to their real country’; riif langilmngele ‘if he is really killed’; 
riif-dungu (N) truth; 
riif-dungu- (Vt) to tell the truth; 

riif-tripa- (Vi) to be the truth; riiftripay nga ti dungu ‘it is true what you said’; 
riif-kiinu- (Vt) to tell the truth; 
riif-el- (Vt) to make come true, 
riife- (Vi) to root (turn up the ground with the snout); 
riife-riife-nge- (Vi) to be rooting; 
riife-tu- (Vt) to root something up. 
riifii- (Vt) to serve out, to dish up; 

rufii-nentu- (Vt) to serve out, to dish up; rufiinentumekiy ti korii ‘he is busy 
serving out the soup’; 
rufu-we (N) ladle, tablespoon, 
riikii (Adj) miserly, stingy; 
riikii- (Vi) to become miserly/stingy; 
riikii-le- (Vi) to behave as a miserly/stingy persona; 

riikii-nge- (Vi) to be miserly/stingy; kine riikiingechi wentru ‘a miserly/stingy 
man’. 

riime (N) reed; higher reed than kiina , also used for thatching; 

riime-ntu (N) place with a lot of reed, 
riimpel (Adj) jealous; 

riimpel- (Vi) to become jealous; fey riimpelkefiy ‘he is jealous of him’; 
riimpel-kiile- (Vi) to be jealous; 

riimpel-fe (N) jealous man/woman; riimpelfengelfiy ‘he made him jealous’, 
riina (N) root of a plant, used to comb hair with. 

riinga- (Vt) to dig (up), to excavate; riingafin ti mapu ‘I dug up the earth’; 
riinga-entu- (Vt) to dig out/up; 

riinga-l- (Vt) to bury; riingalfin mapumu/trufkenmu ‘I buried/covered it with 
earth/ashes’; 

riinga-l-kiile- (Vi) to be buried; 

riinga-n (Adj) buried; riingan ko ‘well (buried water)’, 
riingi (N) bamboo, 
riingkii- (Vi) to jump; ringkii- (JM); 

riingkii-le- (Vi) to be jumping, 
riingo (N) meal (coarsely ground); 

riingo- (Vt) to make meal; rungoley ‘he is making meal, it looks like meal’; cf. 
riingii-. 

riingii- (Vi, Vt) to become ground (grain, sugar etc.), to turn, to grind; 
riingii-le- (Vi) to be ground; riingiiniey ‘he is grinding’; 
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riingii-m- (Vt) to grind, to mill, 
riipii (N) road, 
riitra- (Vt) to forge; 
rutra-le- (Vi) to be forging; 
riitra-fe (N) smith, silversmith; 
riitra-n (Adj) forged, 
riitre- (Vt) to push; 
riitre-amu-l- (Vt) to push forward; 
riitre-kiipa-l- (Vt) to pull towards oneself, 
riitro (N) small braid in women’s hair; 

riitro-lonko-le- (Vi) to wear small braids, 
riiwew- (Vt) to scratch; riiwewfih ti longko ‘he scratched his head’; 

ruwew-kiile- (Vi) to be scratching, 
sayuna- (Vi) to have breakfast; Sp. desayunar. 
saku (N) sack, bag; Sp. saco. 

sanchu ~ shanchu (N) pig; Sp. chancho; sanchu (MM), chanchu (RR). 
sanwe ~ shanwe (N) pig. 
sapatu (N) shoe; Sp. zapato. 

semana (N, Adv) week, weekly, in ... weeks, ... weeks ago; rupachi semana 
‘last week’. 

sena- (Vt) to mark; Sp. sena sign; pepi senafin ti waka ‘I have not been able to 
mark the cows’, 
senora (N) lady; Sp. senora; 

sehora-ctomo (N) non-Mapuche woman, 
sera (N) silk; Sp. seda; sera pahu ‘silk scarf’, 
serbesa (N) beer; Sp. cerveza. 
sillo (N) partridge (RR); cf. shiillo. 
syempre (Adv) always; Sp. siempre. 
sosialimu (N) socialism. 

suchetu- ~ shuchetu- (Vt) to take/break off the heads. 

siillwi (N) worm (RR). 

shanchu ~ sanchu (N) pig; see sanchu. 

shane (N) nest; tfane (RR); 

shahe-iihum (N) bird’s nest, 
shanwe (N) pig; sahwe (MH). 

shinge (Aux) moving along/up; singe (RR); shinge amunge ‘move up!’, 
shiwen (N) acorn; Sp. dihuen. 
shiwill- ~ diwill- (Vt) to stir; 
shiwill-kiile- (Vi) to be stirring; 
shiwill-ko (N) porridge. 

shuchetu- ~ suchetu- (Vt) to take/break off the tops, to head; shuchetiLfin ti 
kachilla ‘I took off the wheat-ears’, 
shiillo (N) partridge; cf. sillo. 
shiillwin (N) bumblebee. 
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ta (Na) the; see 14.3; pepillafin ta kiicfaw ‘I can’t clo this job’; 

ta-ti (Na) the; ta-tufa, tiifa-ta, ta-chi, see tufa ; fey-ta , see fey. 
tachi (Nd) this; see tufa. 

tayi (Adv) just now, a moment ago; inche tayi pu liwen mikrotupen ‘I have 
taken the bus this morning’; inche doy tayi akutuafun ‘I might have come a 
little bit sooner’, 
tayma- (Vt) to remove; 

tayma-entu- (Vt) to remove, to depose; taymaentungepay ta fiitake longkoyem 
‘the former old leaders have been deposed’, 
taku- (Vt) to cover; inche takuwiin ‘I covered myself’; 

taku-n (N) dress, clothing, 
tapiil (N) leaf. 

tata (ITJ) daddy; also chacha, which has a more affectionate connotation, 
tewfii- (Vt) to destroy, to take apart. 

ti (Na) the, ti ~ chi (RR); see 14.3; kiime adngey ti/chi pichi sehora ‘that young 
lady looks pretty’; 
ta-ti (Na) the; fey-ti, see fey. 
tiyechi (Adj) that over there; see tuye. 
tofken (N) spittle; see tofkii-. 
tofkii- (Vi) to spit; 
tofkii-nak-iim- (Vt) to spit down; 
tofkii-h-pura-m- (Vt) to spit up; 
tofkii-tu- (Vt) to spit at, to spit out; 
tofkii-n ~ tofken (N) spittle, 
toki (N) axe, war-chief, 
tol (N) forehead, 
tonon- (Vt) to weave; 

tonon-we ~ piira-m-tonon-we (N) stick on which the warp is fastened with 
threads in order to make a weaving pattern, 
topel*; see pel. 

tornew (N) tournament; Sp. torneo. 
torompe (N) trumpet; Sp. trompeta. 

Tosanto (N) All Saints’ Day; Sp. (fiesta de) Todos los Santos, 
tu- (Vt) to get hold of, to take (out); tun hi kutran tranel hi rukamew ‘I got 
injured when I fell in my house’; tuhmafih Rosa hi kutran ‘I contracted my 
illness from Rosa’; 

tu-w- (Vi) to come from, to start; cf. tuw-. 
tuchi (Ni) which?; tuchi ~ chuchi (RR); tuchi riipii inayan? ‘which way shall I 
go?’; tuchi tami lamngen? ‘which one [is] your s sister?’; 
tuchi rume (Ni) which-ever; 

tuchi nu rume (Ni) not any, none; tuchikiinu-w- ‘to go where?’, 
tuku- (Vt) to put (in/on/at), to plant; in compounds also -ntuku-: inche tuku- 
kiinulelfih kihe trapelakucha tami kure hi ukiillamew ‘I put a broche on the 
shawl of your s wife’; tukufih kasetmeui ‘I put it (the tape) in the tape recorder’; 
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tukuniengekefuy kiictawmew ‘they used to be put to work 1 ; 

yall-tuku (N) illegitimate child; 

anii-ntuku- (Vi) to sit down in; 

yall-tuku- (Vt) to get an illigitimate child (man); 

kim-tuku- (Vt) to have known/understood for some time; kimtukufin ‘I have 
known him for ever’; 

kim-el-tuku- (Vt) to let someone know beforehand, to warn; 
iitruf-tuku- (Vt) to throw in; 
wul-tuku- (Vt) to surrender; 
tuku-tu- (Vt) to dress; 

tuku-tu-w- ~ tuku-tu-l-uw- (Vi) to get dressed; 
tuku-tu-l-uw-un (N) clothes, dress, 
tukuyu (N) fabric. 

tunte (Ni) how (much)?; twite ~ chunte (RR); twite piiray? ‘how high is it?’; 
tunte kamapuleyngu chiam? ‘how far away are they d ?’; inche ni mapu petu 
kimlan ni tunte puwiin ‘I still don’t know how far my land extends’; 
tunte-ntu (Ni) how much time?; tuntentu miileayu? ‘for how long shall we d 
stay?’; 

tunte-ntu- (Vi) to stay/to be for how long; tuntentuy faw? ‘how long did he 
stay here?’; 

tunte-l- (Vt) to give how much to; 

tunte-nma- (Vi) to stay/be for how long, to take how long; tuntehmamen? ‘for 
how long did I stay there?’; milte tuntehmakelay ni cfewmangeayem kihe ruka 
‘it does not take that much time to build a house’; 

tunte-n (N, Adj) how much?; tuntenmu ngillaymi? ‘for how much did you s buy 
[it]?’; tunten antii? ‘how late is it?’; 
tunte-n-tu- (Vi) to take how much, 
tupu (N) broche, a silver disc with a needle of about 25 centimeters, 
turpu (Adv) never (with negative verb); eymi turpu tripakelaymi ‘you s never go 
out’. 

tute- (Vt) to please, to satisfy, to do good; tuteay mi ctungu ‘it will do your s 
business good’; tunte kumelkakiinulelfili rume, tutelayafin ‘no matter how well 
I do it for him, I can’t satisfy him’; 

tute-w-kiile- (Vi) to be pleased (with what one has (done)), to get on well 
together. 

tuw- (Vi) to come from, to originate from, to begin, tuui- may be related to tu- 
‘to get hold of, to take (out)’, chew tuwiiymi? ‘where do you s come from?’; 
inche Chile tuwiin ‘I come from Chile’; inche tuwiin hi kiictawal ‘I began to 
work’, tuw- (?) is also found in: alii-tuw- ‘to be long’; fentre-tuw- ‘to be long’; 
fiicha-tuw- ‘to be long’; pichi-tuw- ‘to be short’; piitru-tuw- ‘to be long’; tiifachi 
kalle pichituwiiy ‘this street is short’; fey miina tuwiiy ‘he can run fast’, 
tuwe (N) earth, soil, lump; fey takufiyih tuwemew ‘we p covered him with earth’, 
tufa (Nd) this, then, now; tufa norkiiley ‘this (one) is straight’; tufa ruka ‘this 
[is] a house’; ihchih tufa konayih ‘at that moment we p will come in’; tufa pule 
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‘(on) this side’; 

tiifa engiin (Nd) these people; 

fey-tufa (Nd) this here; 

tiifa-ta ~ ta-tufa (Nd) this, see 14; 

tiifa-chi (Adj) this; tiifachi ruka pichikay ‘this house is small’; 
tufa-mew (Adv) here. 

tiifey (Nd) that; tiifey ~ tufty (RR); tiifey! ‘here! (take it)’; tiifey chem chekay? 
‘what [would] that be?’; 
tiifey-mew (Adv) there; 

tiifey-chi (Adj) that; tiifeychi wentru ella ayeley ‘that man is laughing a bit’. 
fey is used much more often than tiifey , see 14. 
tiiye (Nd) that over there; also iiye; tiiye iniy chekay? ‘who [is] there? / who 
would that be?’; tiiye piile ‘in that direction over there’; 
tiiye-chi (Adj) that over there; also iiye-chi, tie-chi', 
tiiye-mew ~ iiyemew ~ iiyiimu ~ tiiyii-w ~ iiyiiw (Adv) over there, 
tiiykii*; 

tiiykii-tiiykii-nge- (Vi) to be dripping; also liiykii-liiykii-nge-. 
tiiyiiw (Adv) over there; tiiyiiw ~ tiiyew (MM); see tiiye. 
tiikitiiki (N) Adam’s apple, 
tun (N) louse (on the head); 
entu-tiin- (Vt) to louse. 

tiing- (Vi) to calm down, to take long, to stay on; 
tiing-naq- (Vi) to die down, to decrease, to become quiet; 
tiing-kiile- (Vi) to be quiet; 
tiing-me- (Vi) to stay/linger there; 
tiing-pa- (Vi) to stay/linger here; 
tiing-iin (N) peace, 
tiingkiil (N) wheel. 

traf (N) colleague; hi pu traf moso ‘my colleagues’; 
traf- (Vi) to fit, to join, to fix; ihche trafiin tiifachi wangkumew ‘I fit in this 
chair’; kiime trafkiileymi? ‘are you s comfortable?’; trafiiy kay? ‘is it fixed?’; 
traf-kon- (Vi) to fit in; 

traf- + direction marker (Vt) to meet, to wait for; trafmetuaen ‘wait for me 
there when I get back’; 

traf-ye- ~ traf-iye- (Vt) to meet, to come across, to stumble on; trafyeyeken ~ 
trafiyeyeken fillantii fentren che faw ‘I meet a lot of people here every day’; 
trap-iim- (Vt) to unite, to put together, to assemble; ihche tiifa trapiimafin faw 
‘I will gather it here’; traftu trapiimyih plata ‘we p all put money together’; cf. 
trapel; 

traf-kih (N) person with whom one exchanges food and goods; ihche tahi trafkih 
tati ‘that [is] my mate/partner/kind’; trafkih ta leliniealu kay ‘always look at 
your own kind (for a marriage partner)’; 

traf-kih-ye- (Vt) to have someone for an exchange partner; trafkihyewkiileyu 
‘we d are exchange partners, we d are mates’; 
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traf-kin-tu- (Vt) to exchange; trafkintunmafin tati lapi tati relomu ‘I swopped 
a pencil with her for a watch’; 

traf-tu (Adv) together, in company, united; traftu kelluayin ‘we p will help to¬ 
gether’. 

trafiya (N, Adv) (in the) evening, tonight; 
wiya-trafiya (Adv) yesterday evening; 

puw-trafiya- (Vi) to fall (the night); dewma puwtrafiyale amutuan ‘I will go 
back when the night has fallen’; 

trafiya- (Vi) to spend the night; kine trafiyameyu ‘we d spent one night there’. 

trafiye- ~ trafye-; see traf. 
trafkintu-; see traf. 

trafla (N) plank; Sp. tabla; feytachi trafla rumel mulekemum kafe ‘the shelf 
where the coffee always was’. 

trafo- (Vi) to break; trefo- (JM); trafotripalu tasamu ‘(a piece) which broke off 
from the cup’; 

trafo-l- (Vt) to break; trafolafuymi ‘you s might break them (eggs, cups)’; 
trafo-le- (Vi) to be broken; trafoley ni aniiwe ‘the bottom (of the cup) is 
broken’; 

trafo-n (Adj) broken, 
traytray- (Vi) to gurgle; 

traytraykiile- (Vi) to be gurgling, 
tralka (N) gun; 
tralka- (Vi) to thunder; 
tralka-tu- (Vt) to shoot; 
tralka-n (N) thunder. 

tralof- (Vt) to hit, to beat (with a fist or a stick); 

tralof-kiile- (Vi) to be hit/beaten, 
traltral- (Vi) to snore. 

tran(a)- (Vi) to fall. The distribution of tran-/trana- is not entirely clear. 
traniiy ‘he fell’; tranay ‘he will fall’; 
tran-ye- (Vt) to fall whilst carrying something; 
trana-naq- (Vi) to fall down; 
trana-tripa- (Vi) to fall from; 
trana-kiinu- (Vt) to throw on the floor; 
trana-kiinu-w- (Vi) to fall on the floor; 
trana-le- (Vi) to be lying down, to be spread out; 
tran-tu- (Vt) to topple, to throw on the floor, to turn over; 
tran-uw-tu ~ tran-uw-tu (Adv) falling, staggering; tranuwtu amuy ‘he went 
staggering’. 

trana- (Vt) to hammer, to pound, to crush; tranangeyem panillwe tripakiy ni 
eskoria ‘when the iron is hammered, slags come off’; 
trana-trapi-we (N) stone to crush peppers with, 
tranma- (Vt) to squash, to crush. 

trangatranga (N) jaw. 
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tranglin (N) ice; 

tranglin- (Vi) to freeze; tranglinkiiley ti mapu ‘the earth is frozen’; 
tranglin-ma- (Vi) to get frozen, to get covered with ice; 
tranglin-nge- (Vi) to be ice. 

trapel- (Vt) to make fast, to tie (up); probably derived from traf-\ trapelfin ti 
waka ‘I tied the cow (to a pole)’; 
trapel-kule- (Vi) to be tied; 

trapel-akucha (N) silver pendant. This piece of jewelry is tied to a necklace. 
It is about 20 centimeters long and consists of several rows of jacquets linked 
together with thread and silver disks. At the bottom of the pendant there often 
is a silver cross. The term trapelakucha is also used to refer to a large silver 
broche (20 cm long and 10 cm wide) which consists of an upper plate in the 
form of two birds which is linked by means of three chains of about 12 flat links 
to a bottom plate adorned with a row of silver coins, 
trapi (N) (red) pepper; fiireke kapi niey tiifachi trapi ‘this pepper has hot seeds’; 
angim trapi ‘dried peppers’; 
meshken-trapi (N) dried and ground peppers; 
trana-trapi-we (N) millstone, 
trapial (N) puma; Felis concolor (Augusta), 
trapilko- (Vi) to choke, 
trapum-; see traf. 
trar (N) pus; 

trar- (Vi) to fester, to discharge pus; 
trar-iim- (Vt) to squeeze out pus. 

trari- (Vt) to tie, to fasten; trarikunufin traperrm ti ufisha ‘I tied the sheep with 
a rope’; 

trari-kuwii (N) bracelet; 

trari-longko (N) head-band for women decorated with silver coins; 
trari-longko-tu- (Vt) to put on a headband; 
trari-n-kawellu (N) a pair of horses; 
trari-n-mansun (N) yoke of oxen; 

trari-le- (Vi) to be tied; ni sapatu trariliy ‘my shoes are tied’; 
trari-we (N) belt. 

trawa (N) body, skin, shell; kiime trawa niey ‘she has a beautiful body/skin’; 

trawa-mamull (N) bark, 
trawma (Adj) blind, 
trawii- (Vi) to get together, to join; 
trawii-l- (Vt) to bring together, to join, to collect; 
trawii-l-uw- (Vi) to get together, to meet, to assemble; 

trawii-w- ~ trawu-w- (Vi) to get together, to gather, to meet; kiild wentru 
trawiiwuyngiin wiya ‘yesterday three men got together’; 

trawii-n (N) group of people, meeting; niepukefuy trawiin ‘he used to hold a 
meeting there’; wiya kine fiicha trawiin miiley Temuko ‘yesterday there was a 
big crowd in Temuco’. 
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trefo-; see trafo-. 

treka- (Vi, Vt) to walk, to step, to measure; kom antii trekakefuyih ‘we p used 
to walk all day long’; 

treka-kiinu-w- (Vi) to set off, to set out for; 
treka-le- (Vi) to be walking; 
treka-tu- (Vt) to walk up to; 

treka-treka-tu- (Vi) to walk a bit, to walk to and fro; 
treka-n (N) step. 

trelii- (Vi, Vt) to burp, to belch; triilku- (RR); 

trelii-kiinu- (Vt) to belch out; treliifih ~ treliikiinufih ti iyal ‘I belched the food’, 
trem (Adj) grown; 
trem-che (N) adult, grown-up; 
trem- (Vi) to grow (up); 
trem-tripa- (Vi) to grow up; 
trem-kiile- (Vi) to be growing (up); 
trem-um- (Vt) to raise, 
tremo (Adj) healthy; 
tremo- (Vt) to get well, to recover; 
tremo-l- (Vt) to cure, to heal. 

trengtreng (N) (mythological) steep mountain. Mountains which rise when the 
water level rises. 

treq- (Vi) to burst open (JM); see triiq-. 
treqiil (N) lapwing, 
trewa (N) dog. 

trilil- ~ triltril- (Vi) to sing (a bird, for instance the lapwing ( treqiil)); triltriku- 
(JM). 

tri(l)trang (Adj) naked; 
triltrang-kiile- (Vi) to be naked; 
triltrang-kiinu- (Vt) to undress, to strip; 
triltrang-tu- (Vt) to undress, to strip; 
tnltrang-tu-w- (Vi) to get undressed, to strip, 
triltrikii- (Vi) to sing (a bird, sound of the treqiil) (JM); cf. trilil-. 
trinin- (Vt) to hit someone hard, to smash (MM); trininkiitiefih ti narki ‘I 
smashed the cat hard on the floor’, 
trintri (N) curl; inche trintrilongko ta nien ‘I have got curls’; 
trintri- (Vi) to curl; 
trintri-longko- (Vt) to make into curls; 

trintri-l- (Vt) to make into curls; inche trintrilongkoan/trintrilan tahi longko 
‘I am going to curl my hair’. 

tripa- ~ chipa- (Vi) to go out, to leave, to come up (sun), to turn out; 
tripalayaymi rukamew inche wiholi wiila ‘don’t go outside until I get back’; 
potriitripan ti wangkumu ‘I toppled from the chair’; pilu tripay ‘he was born 
deaf’; epe tripay antii ‘the sun is almost up’; kelii tripay ‘it turned out red, he 
blushed’; 
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ad-tripa- (Vi) to leave in that direction, to turn out well (photo, painting); 
kiime tripa- (Vi) to turn out well, to come through allright, to pass (exam); 
kiime tripan hi kiila eksamenmew ‘I passed for my three exams’; 
wesha tripa- (Vi) to turn out badly, to fail; 

kiime tripa-dungu-nge- (Vi) to speak well (to have a good way of speaking, i.e. 
a loud voice); 

ka tripa-miaw- (Vi) to have a different way of walking; 

kiime tripa-tuku-l-uw-iin-nge- (Vi) to have a good way of dressing; 

anii-tripa- (Vi) to sit down outside; 

trana-tripa- (Vi) to fall down on the floor; 

witra-tripa- (Vi) to get up and leave; 

tripa-l- (Vt) to reach the end of, to do until the end; tripalawkantuyin ‘we p 
were at the end of the game’; tripalpuniy ‘he stayed up all night’; 
tripa-l-kosecha-nge-n (N) at the end of the harvest season; 
tripa-tu- (Vt) to leave from someone’s house, to go away from; tripatuy ‘he got 
out [of prison]’; 

itro-tripa (N, Adv) area before/in front of, before (space/position, 
tripantu (N, Adv) year, a year, in ... years, ... years ago; chem tripantu 
nieymi? ‘how old are you s ?’; miilepatuyih faw doy kiila tripantumew ‘we p have 
been back here for more than three years’; 
tripantu- (Vi) to reach the age of ... years; 
tripantu- + direction marker (Vi) to stay/spend ... years; 
tripantu-nge- (Vi) to be ... years ago; kayu mari tripantungey ni puwiin ti 
wingka ‘that stranger stayed for sixty years’, 
triwe (N) laurel; Laurelia aromatica (Augusta), 
triwiir (Adj, N) round (circular); cf. mongkol ‘round (spherical)’; 
triwiir-kunu-w- (Vi) to present itself round; rupachi mawiinmew triwiirkiinuwiiy 
relmu ‘after the rain a rainbow showed itself a half circle’, 
trof- (Vi) to explode, to crack, to make the sound of a whip; 

trop-iim- (Vt) to crack, 
troy (N) joint (medical); 
troy-kuwii (N) wrist. 

troki- (Vt) to consider to be, to think of, to respect; ruka trokifwin ‘I thought 
that that was a house (but)’; ilo trokiniefin ‘it looks like meat to me’; inche fey 
trokifwin ‘I thought that it was him (but)’; eymi putulelu trokieyu ‘I thought 
that you s were drunk’; pobrengelu am inche feymew che trokingelan ‘because I 
am poor, people don’t respect me’; 

troki-w- (Vi) to think that; inche fey pepayaetew trokiwiin ‘I thought that he 
was going to see me’; inche kutranalu trokiwkiilen ‘I think I am going to be ill’, 
troltro (N) cardoon; Sonchus asper Hill., fam. Compositae (Augusta), 
tromfiil (Adj) twisted, bent (RR); see trumfiil. 
tromii (N) cloud; tromiikechilelu ‘it looks cloudy’; 
tromii- (Vi) to get clouded; 
tromii-le- (Vi) to be clouded. 
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trongkii- (Vt) to bump against/into (walking in the dark) (MM); trongkiiy ni 
namun ‘I bumped my foot’, 
trongli (Adj) thin, skinny; 
trough- (Vi) to become thin; 
trongli-le- (Vi) to be thin; 
trongli-nge- (Vi) to be slender (from birth), 
tror (N) foam, froth; petu tripay tror ‘foam is coming out (of the casserole)’; 
tror- (Vi) to foam, to froth; 
tror-kiile- (Vi) to be foaming/emitting froth, 
trufken (N) ash. 
truftruf (N) loose soil; 
truftruf- (Vi) to boil over, to flow over; 
truftruf-kon- (Vi) to boil over, 
trufiir (N) dust; 

trufiir- (Vi) to become dust, to raise (as dust); trufiiruy ti trufken ‘the ashes 
raised in the air as dust’. 

trukur (N) mist, 
truli (N) deer, 
trulitruli (N) elbow. 

truna- (Vt) to gather/to pick up by the handful; 
truna-nie- (Vt) to hold by the handful; 

truna-tu- (Vt) to gather a little heap/pile and pick it up by the handful; tru- 
natun eluayu ‘I will give you s a handful’, 
trupef- (Vi) to get scared, to get shocked, to get frightened; 
trupe-kiile- (Vi) to be scared/shocked/frightened; 

trupef-iil- ~ trupef-el (Vt) to scare, to frighten; ihche trupefiilngepelayan ‘maybe 
they are going to scare me’. 

trutruka (N) horn; music instrument, about two to three meters long, made of 
bamboo; 

trutruka- (Vi) to make a trutruka ; 
trutruka-tu- (Vt) to play the trutruka. 

triifon (N, Adj) cough, someone with a cold, having a cold; triifon wentru ‘a 
man with a cough/cold’; trufonkutranngen ‘I am ill and have a cough’; 
triifon- (Vi) to cough; 
triifon-ka-w-kiile- (Vi) to be coughing; 
triifon-kiile- (Vi) to have a cough, 
triifiil (Adj) crooked (not straight). 

triila- (Vi, Vt) to break, to split; triilafih ti mamiill ‘I split the wood’; 

triila-n (N) piece; kihe triilan kofke ‘a piece of bread’, 
triilke (N) hide, skin, leather; 

triilke- ~ triilke-ntu- (Vt) to skin, to take the skin off. 
triilkii- (Vi) to burp, to belch (RR); cf. trelu-, 
triilkiin (N) burp. 

triimfiil ~ triinful (Adj) twisted, bent; tromfiil (RR); 
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triimful- ~ triinfiil- (Vi) to become twisted/bent; 
triimfiil-kule- ~ triinfiil-kiile- (Vi) to be twisted/bent, 
triintriin- (Vi) to shiver, to shudder (with cold/fever), 
triipu- (Vi) to drum; 
triipu-kultrun- (Vi) to play the drum; 
triipu-kultrun-kule- (Vi) to be playing the drum; 
triipu-we ~ triipii-we (N) drumstick. 

triiq- (Vi) to crack, to burst open; treq- (JM); triiqiy ‘it cracked (leaves/ 
seedpods)’; 

truquy-truqiiy-nge- (Vi) to be cracking/bursting open, 
triir (Adv) equally, similarly; kom triir fentekefuyin ‘we p were all of the same 
age’; triir tremkiileyin ‘we p grew up in a similar way’; 
triir- (Vi) to become as tall as; 

triir-kule- (Vi) to be the same height, to be together; epuke trurkiilerpuaymiin 
1 you p must go together by twos’; 
trur-iim- (Vt) to make equal/even, 
ufisha (N) sheep; ufisa (RR); Sp. oveja. 

uma- ~ uman- (Vi) to stay the night; inche uman trajiya Arturomew ‘I spent 
the night at Arturo’s’; umanpakelay ta witran ‘visitors don’t stay here’; 
umaw (N) sleep; akuy tani umaw ‘I got sleepy’; 
umaw- (Vi) to sleep; umaw- ~ umaq- (MM). In the speech of LQ, umaw- is 
infrequent. It is found in the following cases: 
kiipa umaw- (Vi) to feel sleepy; 
umaw-faluw- (Vi) to pretend to sleep; 
umaw-kiile- (Vi) to be asleep; 
aku-umaw- (Vi) to get sleepy; 
lef-umaw-pa- (Vi) not be able to sleep any more. 

umaw-tu- (Vi) to go to sleep, to fall asleep, to sleep; is more frequent than 
umaw-] kiipa umawtun ‘I want to go to sleep’; inche trajiya kiime umawtun ‘I 
slept well last night’; 
umaw-tu-faluw- (Vi) to pretend to sleep; 
umaw-tu-l- (Vt) to put to sleep, to put to bed; 
umaw-tu-le- (Vi) to be sleeping/asleep; 
umaw-tu-we (N) place where one sleeps, 
umaw-tu- see uma-. 
umer-*; 

umer-kiile- (Vi) to have one’s eyes closed; kihe nge umerkiiley ‘one eye is 
closed’. 

umiil- (Vi) to roll (JM); 
umil-amu-l- (Vt) to make something roll; 
umiil-umiil-nge- (Vi) to be rolling. 

unu- (Vt) to feel disgust with/at, to loath (JM); cf. iinu-] unujih ‘I felt disgusted 
with him’; unufaliin ‘I must throw up, I feel like throwing up’, 
upa (Aux) wishing (JM); cf. kiipd. 
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upe- (Vt) to forget; upenien ‘I have forgotten’. 

utu- (Vt) to approach, to come near to; utungey tati ngennawe ‘the father of 
the girl was approached’. 

utru- (Vi, Vt) to pour; witru- (JM); utruy ko ‘water poured out’; 
utru-ko- (Vt) to pour water; utrukoiimaen ni peshkin ‘you s are going to water 
my flowers’; 

utru-nentu- (Vt) to pour out, to spill; fey utrunentuy ni pulku ‘he spilled his 
wine’; 

utru-ntuku- (Vt) to pour in; utrunutukuan ko tasamew ‘I will pour water in the 
cup’; 

utru-l- (Vt) to pour out, to throw out. 
utruf- (Vt) to throw; 

utruf-tu- (Vt) to throw at. 
uwa (N) maize, corn; wa (JM). 
tide- (Vt) to hate; 

iide-nie- (Vt) to have a grudge against, 
iifi- (Vi, Vt) to become tight, to tighten; iiftfin ‘I tightened it’; 
iifi-le- (Vi) to be tight; 

iifi-n (Adj) tight; iifin weshakelu ‘tight things/clothes’, 
iiy- (Vi) to catch fire; iiyle kiitral amuntukuan tetera ‘if the fire starts to burn, 
I will put the kettle on’; 
iiy-iim- (Vt) to set fire to. 

iiy (N) name; Xoan pingefuy ni iiy ‘his name was Juan’; ad iiy ‘a beautiful 
name’; 

iiy-el- (Vt) to name (not JM); 

iiy-el-ka- (Vt) to give a nickname (not JM); 

iiy-iim- (Vt) to name; 

iiy-iim-el- (Vt) to give a name to; 

iiy-iim-ka- (Vt) to give a nickname; 

iiy-iim-ka-n (N) nickname; 

iiy-iim-tuku- (Vt) to give one’s name to; iiyiimtukuaymi tami piinen ‘you s will 
give your name to your s child’; 
iiy-tu- (Vt) to call someone by his name, 
iiyaqtu- (Vt) to pick a quarrel, to look for trouble; 

iiyaqtu-le (Vi) to be looking for trouble, 
iiye (Nd) that over there; see tiiye. 
iiyiiw (Adv) over there; see tiiye. 

iikiilla (N) shawl; a large black shawl for women, fastened with a silver broche. 
iikiim- (Vi) to fall silent; 

iikum-kiile- (Vi) to be silent, 
iil (N) singing, song; 
ill- (Vi) to sing. More frequent is 

iil-kantu- (Vi) to sing; inche petu iilkantun ‘I am singing’; 
iil-kantu-le- (Vi) to be singing. 
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iilcha (N) (teenage) girl (unmarried girl/young woman); iillcha (JM); petu iilcha- 
rfomo ‘[I am] still a girl’, 
iilen (N) glowing piece of wood, 
iilkantu- (Vi) to sing; see ill. 

iilmen (Aclj, N) rich, rich person, noble person, leader (in olden times); hall 
anta mi iilmenngenmew lliikayaeyu ‘you s expect me to be afraid of you just 
because you s are a cacique’; kiidawelmekefwiyih ti iilmen ‘we p went to work for 
that rich man’; 
iilmen-kiile- (Vi) to be rich, 
iiltre- (Vt) to push; also riitre-. 
iilwen (N) dew. 

iillcha (N) teenage girl (unmarried girl/young woman (JM); see iilcha. 
iillesh (Adj) sweet (fruit) (not RR). 
iilliif- (Vi) to get an accident; 

iilliif-el- (Vi) to cause an accident, 
iimi (N) eyelash. 

iina- (Vi, Vt) to tickle; iinaenew ‘he tickled me’; petu iinawiin ‘I am scratching 
myself’; 

iina-iina-ye- (Vt) to tickle (all the time); 
iina-le- (Vi) to be tickling; 

iina-tu- (Vt) to bite, to sting; petu iinatuenew neriim ‘a flea has stung me’; fey 
tiifachi achawall iinatufiy tiiyechi achawall ‘this chicken has bitten that chicken’, 
iinif- (Vt) to stretch out, to spread out; iihif- (MM); iinifkiinuafin ti makuh ‘I 
will spread out the coat for him’; 
iinif-kiinu-w- (Vi) to lie down all stretched out. 
iinu- (Vt) to feel disgust at/with, to loath; unu- (JM); 
iinu-le- (Vi) to be disgusted; 

(weda) iinun (N) something disgusting, a repulsive person, bastard, son-of-a- 
bitch (rude); matuke amunge, wedaiinun pichi wentru, kullihmew! ‘go imme¬ 
diately, stupid boy, go to the cattle!’, 
imam (N) lover, mistress; iihamyewkiileyngu ‘they d are lovers’, 
iim (N) myrtle-berry, 
iihiftu- (Vt) to glean, 
iihii- (Vi) to become hungry; 

iihii-n (Aclj) hungry, 
imiim (N) bird; 

kalku-iihiim (N) witch-bird, 
iingapu- (Vi) to yawn; iingaf- (JM); 
iingapu-le- (Vi) to be yawning; 

iingapu-iingapu-nge- (Vi) to be yawning all the time, 
iingko (N) stake, post, wooden pole (RR). 

lingum- (Vt) to wait for; iingiimngey hi pu fotiim ‘they waited for his sons’; 

iingiim-kiile- (Vi) to be waiting, 
iir- (Vt) to mate; iireyew ti alka ‘the cock covered her’. 



Dictionary 


569 


lire- (Vi) to become wet; 
iire-le- (Vi) to be wet; 
ure-m- (Vt) to make wet, to soak; 
ure-n (Adj) wet; iiren weskakelu ‘wet clothes’, 
iirfi- (Vi) to drown; 
iirfi-le- (Vi) to be drowning. 

iirkii- (Vi) to become tired; iirkiy tani namun ‘my legs got tired’; 
urkii-l- (Vt) to tire; 
iirkii-le- (Vi) to be tired; 
urkii-tu- (Vi) to rest, to relax; 
urkii-tu-le- (Vi) to be resting/relaxing; 
urkii-n (Adj) tired. 

iita- (Vi, Vt) to graze; May ti ufisa ‘the sheep grazed’; Mafiy ti kachu ‘he ate 
the grass’; 

Ma-le- (Vi) to be grazing, 
iitren (N) nit (egg of a louse). 

iitriif- (Vt) to throw; iitrufun kine kura ‘I threw a stone’; 
iitriif-entu- (Vt) to throw out; 
utriif-entu- ni kuwii (Vt) to beat by a nose length; 
utriif-kon- (Vi) to fall in; 

Mriif-naq- (Vi) to fall down; 

iitruf-nak-iim- (Vt) to throw down, to hurl down; 

Mriif-nak-um-uw- (Vi) to throw oneself down; 

Mriif-tuku- (Vt) to throw in; 
iitruf-tuku-tu-l-uw- (Vi) to throw oneself in; 

Mruf-kiinu- (Vt) to throw; 

•iitruf-tu- (Vt) to throw at; utriiftuen kuramew ‘you s threw a stone at me’; 
Mriif-M- (Vt) to throw away 
wa (N) maize, corn (JM); see uwa. 
wachi (N) trap; 

wachi- (Vt) to catch with a trap. 

wacho- (Vi) to get off the breast; wachoy ti piinen ‘the child got off the breast’; 

wacho-l- (Vt) to wean; wacholpiinennien ‘I have a child that is weaned off’, 
wada (N) rattle; a dried gourd with dried seeds inside, used by the machi. 
wadkii- (Vi) to boil; 

wadkii-le- (Vi) to be boiling; wadkiilechi ko ‘boiling water’; 
wadkii-m- (Vt) to cause to boil; 
wadkii-n (Adj) boiled. 

waychiif- (Vi, Vt) to fall over, to turn over, to turn round, to turn (wheel, 
handle); 

waychuf-tuku- (Vt) to put on inside out; 

waychiifkii-le- (Vi) to be fallen, to be turned over, to be upside down, 
wayun (N) thorn, 
waywiin (N) South. 
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waka (N) cow; Sp. vaca. 
walon (N) war. 

walwal- (Vi, Vt) to ripple, to gargle; walwaliy ti ko ‘the water rippled’; walwalfin 
ti ko ‘I gargled [with] the water’; 
walwal-kiile- (Vi) to be rippling; 
walwal-tu- ~ walwal-tu-pel- (Vt) to gargle, 
walle (N) young tree; Nothofagus obliqua (Augusta). 

wampo ~ wampu (N) canoe, boat; kine matu amuachi wampu Ctnamun ‘I want 
a fast boat’. 

wangku (N) chair, bench; 

wangku-tu- (Vt) to sit down on a chair, 
wangku- (Vi) to bark. 
wang(ii)len (N) star, 
wapi (N) shallow area. 

wapo (Adj) brave, good-looking; Sp. guapo. 

waqllepen (N) deformed person or animal; wayllepen (RR, MM); 

waqllepen-kiile- (Vi) to be a deformed person/animal, 
warangka (N) thousand; Qu. or Aymara waranqa; kechu warangka kayu mari 
‘five thousand and sixty’, 
wariya (N) town, city; 
wariya-che (N) townsfolk; 
wariya-tu- (Vi) to go to town. 

watro- (Vi, Vt) to break; ngiinecfoamlafin tani watroafel ‘I did not realize that 
it might break’; watrokay ni tasa ‘he broke his cup in various pieces’; 
watro-l- (Vt) to break (unintentionally), 
waw- (Vi) to leak; inche hi ruka petii wawiy ‘my house leaks’; petu wawiiy inche 
ni rukamew ‘it leaks in my house’; 

•waw-yu- (Vi) to get a nosebleed; 
waw-kiile- (Vi) to be leaking, 
wawlutu- (Vi) to low; 
wawlutu-le- (Vi) to be lowing. 

we (Adj, Adv) young, fresh, new, unripe, just, recently; we akutun ‘I just retur¬ 
ned’; 

we-che (N) young person; 
we-wiila (Adv) just (now); 
we-nma (Adj) brand-new; 

we-le- (Vi) to be new/fresh; weletuy ‘it is renewed’; 
we-nge- (Vi) to be recent; wengey ‘it is a little while ago’, 
wechar- (Vt) to tear up, to tear to pieces, to take apart (JM). 
wechod (N) hole; 
wechorf- (Vi) to get a hole; 
wecho&kiile- (Vi) to have a hole; 
wechod-nge- (Vi) to have a hole (always), 
wechu (Adv) on top (RR); 
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wechu-ntu (Aclv) on top; wechuntu kordillera ‘on top of the mountain’; 
wechu-ka- (Vt) to go to the top, to climb up; wechukatumekekilnge wangkumew 
‘stop jumping up and down the chair!’; 
wechu-n (N) top. 

weda ~ wesha ~ wesa (Aclj, Adv) bad, badly; see wesha. 
weda- (Vi) to become full, to become satisfied (hunger); 
wecfa-l- (Vt) to stuff someone with food; 
weda-le- (Vi) to be full/satisfied; 

weda-l-duam- (Vt) to stuff someone half full with food; 
wecfa-l-ka- (Vt) to cram someone with food (too full), 
wedkan (N) piece, part; cf. wiidka-. 
wedwed (Aclj) crazy, naughty, mad, reckless; 
wedwed- (Vi) to become crazy; 
wedwed-ka-w- (Vi) to play the fool; 

wedwed-kiile- (Vi) to be crazy, to behave foolishly; miiley hi wedwedkiileal 
tripayal femngechi antiimew ‘he must be mad to go out in such a weather’; 
wedwed-nge- (Vi) to be crazy (always). 

wef- (Vi) to appear, to come into view; miina ashkiy wefpayem antii ‘it is very 
beautiful when the sun appears’; 
wef-kiile- (Vi) to be visible, 
wefkulo (N) car; Sp. vehfculo. 

weycha- (Vt) to fight, to wage war on; petu weychayu ‘we d are at war with 
oneanother’; 

weycha-le- (Vi) to be at war; 
weycha-fe (N) soldier, fighter; 

weycha-n (N) fight, war; konan weychanmew ‘I will engage in the (political) 
struggle’. 

weyel- (Vi) to swim; 

weyel-ye-nie- (Vt) to swim with/carrying something; 
weyel-no- (Vi) to swim across; 
weyel-kiile- (Vi) to be swimming, 
weyu- (Vi) to leak out, to drain, to drip; 
weyu-le- (Vi) to be draining/leaking; ti challa weyuliy ‘the pot is leaking’; 
weyu-nge- (Vi) to have a leak. 

weku (N) uncle. Originally a maternal uncle, weku refers nowadays to father’s 
brother (also malle, malle-chaw ), mother’s brother, the husband of father’s 
sister or the husband of mother’s sister (the latter also malle, malle-chaw). 
wekufii (N) demon. Demons such as ahchiimalleh, chonchon and witranalwe 
are used by witches ( kalku ) to cause people harm. The word wekufii refers to 
something diabolic rather than to a specific creature, eymi wekufiileymi ‘you s 
look like a demon’, 
wekun (Adv) outside; 
wekun rukamew (Adv) outside the house; 
wekun-kiile- (Vi) to be outside. 
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wekiir- (Vi) to get worn-out; 

wekiir-kiile- (Vi) to be worn-out. 
welang (Adj) half-ripe; welang ketran ‘wheat that is half-ripe’; 
welang-kiile- (Vi) to be half-ripe. 

wele (N, Adj) left; mangkufinge welemew ‘kick him with the left (foot)’. 
welu 1 (Conj) but, nevertheless, all the same; lewfiimew miiley kochii ko, welu 
lafken kotrii ko niey ‘in the rivers there is freshwater, but the sea has got salt 
water’; kutrankiilefuy rume welu kofketuy ‘although he was ill, he ate some 
bread’; dew lay hi nuke welu ihche amutuan miitem ‘my mother died, but I 
will go all the same’. 
welu 2 (Aclv) wrong, instead, by turns; 
welu-duam- (Vi) to become daft, foolish, absent-minded; 
welu-duam-kiile- (Vi) to be daft, foolish, absent-minded; 
welu allkii- (Vt) to hear wrong; 

welu kon- (Vi) to enter/to start in the place of someone else; 
welu leq- (Vi) to be/fall wide of the mark; 
welu nil- (Vt) to grap for wrong, to fail to grap; 

welu ~ welu-ke(-n) ~ welu-ke-ntu (Aclv) by turns; weluke(ntu) iyngu ‘they d ate 
by turns’; 

welu-nma (Adv) the other way round, upside down, inside out; 

welu- (Vi) to get exchanged; ti lifru weluy ‘the book was exchanged’ (I have 

this book in exchange for another); 

welu-kiinu- (Vt) to make an exchange, to leave something in the place of so¬ 
mething else, to ignore a passer-by; 

welu-le- (Vi) to be exchanged, to be wrong, to be inside out; 
welu-l-ka- (Vt) to make a mistake, to do something wrong, to exchange, to 
do something with the opposite effect; welulkanmafin tahi tasa ta lifrumu ‘I 
exchanged my cup for that book’, 
weluduam- see welu 2 . 
welulka- see welu 2 . 

well (Adv, Adj) sometimes, unequal, dissimilar; 
well ... well (Adv) now ... then ...; well amuken, well amukelan ‘sometimes 
I go, sometimes I don’t go’; 
well-kule- (Vi) to be dissimilar/unequal, 
welli- (Vi) to become empty; petu wellilay ni tasa ‘my cup is not empty yet’; 
welli-le- (Vi) to be empty; 
welli-m- (Vt) to make empty, to vacate; 
welli-n (Adj) empty, 
wemul (N) deer. 

wemii- (Vt) to chase away; wemiifin ti achawall ; ‘I chased away the chickens’, 
wenche ~ wenche (N, Adv) top, on top of (JM); cf. wente. 
weniy ~ weniiy (N) friend (RR); cf. weniiy. 

wente (N, Adv) top, on top of; wenche (JM); wentemu tukujinge ti mamiill ‘put 
it on top of the wood’; wente pule ‘to the top, to the East’; feychi wente ‘the 
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one on top’; (toy wentemu miilelu ‘the one at the top, the highest one’ (of a 
pile, for instance); wente mesa miiliy ‘it is on top of the table’; 
wente-ko- (Vi) to float; 

wente-kon- (Vi) to enter (the household) as second wife; 

wente- (n)tuku- (Vt) to put on top of; wenchetukuan myel tiifamew ‘I will put 
honey on this’; 

wenche-nma- ~ wenche-nma- (Vt) to put on top of, to discuss the life of (a 
deceased). When someone has died, his relatives and friends gather around his 
body and discuss the course of his life while they eat and drink, wenchehmafiyih 
‘we p discussed his life’; wenche yihmafiyih ‘we p ate around him (the deceased)’; 
wente-tu (Adv) on top; 

wente-le- (Vi) to be on top, to be the top; itrokommew wentelelu ‘the highest 
of all’; 

wente-lli (N) rump. 

wenchenma- ~ wenche-nma- (Vt) to discuss the life of (a deceased); see 
wente. 


wentru (N) man; wentrupiiheh ‘son (male child of a woman)’; wentruiiniim 
‘male bird’; pichiwentru ‘young man’; 

wentru- (Vi) to become a man; ihche fiicha wentrun ‘I am an adult, I have 
become a grown-up’; 

wentru-nge- (Vi) to be a man, to be macho; 
wentru-tu- (Vt) to have sexual intercourse with (a man); 
wentru-w- (Vi) to resist. 

wenu (N, Adv) space above something, firmament, above; wenu ruka(mew) 
miipuyawuy ‘he is flying around above the house’; wenuke mamiill ‘above each 
tree’; wenu ashiin ‘the beauty of the firmament’; 
wenu act pule (Adv) upwards, uphill; 
wenu-mapu (N) heaven; 

wenu-le- (Vi) to be above; ctoy wenulelu ‘the uppermost’, 
weniiy (N) friend; also weniy (RR); 
wenuy-wen (N) friends among each other; 
weniiy-wen-nge- (Vi) to be friends among/with each other; 
weniiy-ka- (Vt) to make friends with. 

wenangkii- (Vi, Vt) to get sad, to get homesick (for), to long for; wiinangkii- 
(MM); wenangkiiy hi mapu ‘he started to feel homesick for his country’; 
wenang-kiile- (Vi) to feel grief, to be homesick, to be longing; wehangkiiley ni 
mapumew ‘he is homesick for his country, he is longing for his country’; 
wenangkii-tu- (Vt) to long for, to miss; wehangkiitufih ni piiheh ‘I miss my 


child’. 


wenche (Adv) more or less, not very, rather, a little; wenche kuriiy ‘it is rather 
black’; wenche peniefin ‘I see it vaguely’, 
wenchenma- ~ wenchenma- (Vt) to discuss the life of; see wente. 
wene- (Vt) to steal; wehehmaenew hi mapu ‘he stole my land from me’; 
wehe-w- (Vi) to run off, to go away; 
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wehe-fe (N) thief; 
wehe-n (Adj) stolen. 

wera ~ weda ~ wesa (Adj) bad (RR); cf. wesha. 

wera (Adj) rather/quite a lot, a great deal; wera kuyiim miiley inaltu lafken 
‘there is a great deal of sand along the sea’; inchin tayih mapumew rume wera 
pofrengey che ‘in our country people are very poor’, 
wera- (Vi) to get hurt, to get injured/damaged; 
wera-le- (Vi) to hurt; 

wera-n (Adj) hurt; weran kawell ‘an injured horse’, 
werkii- (Vt) to order, to send; ihche werkiin hi fotiim kihe kawellu ngillamealu 
‘I sent my son to buy a horse’; 
werken (N) boss, messenger. 

wesa ~ wesha ~ weda (Adj, Adv) bad, badly; see wesha. 
wesakelu ~ weshakelu (things, clothes, goods, merchandise) ; probably deri¬ 
ved from wesha. 

wesha ~ weda ~ wesa (Adj, Adv) bad, badly; weda ~ wesa ~ wera (RR); 
wisa ~ wisa (JM); wesha chengey ‘he is a bad person’; eymi ta fill wisake sungu 
ta mekeymi ‘you s are involved in all kind of bad things’; wesha ad niey ‘he has 
bad manners’; 

wesha ad-nge- (Vi) to be ugly; 

wesha antii-nge- (Vi) to be bad weather; 

weda-duam- (Vi) to be in a bad way (unhappy, unhealthy); 

weslia-sungu- (Vt) to abuse someone, to call someone names; 

wesha-pi- (Vi, Vt) to speak ill/ badly of; 

wesha-miaw- (Vi) to hang around making mischief; 

(weda-)iinu-n (N) disgusting person, used as a term of abuse: bastard, son-of- 
a-bitch; 

wesha-hma (Adv) badly; 
wesha-hma-nge- (Vi) to be a bad person; 

weshahma-w- (Vi) to break down, to fall apart, to become a bad person; 

wisha-hma-w-kiile- (Vi) to be broken/in pieces, to feel awful; 

wesha-ka- (Vt) to treat someone badly; 

wisa-ka-w-iin sungu-n (N) dispute, quarrel in words; 

wesha-le- (Vi) to be bad, to be bad weather; 

wesha-l-ka- (Vt) to do something badly, to treat someone badly; 

wesha-l-ka-le- (Vi) to be in a bad condition (broken down, in need of repair, 

ill-situated). 

weshakelu ~ wesakelu (N) things, clothes, goods, merchandise; probably de¬ 
rived from wesha. 

wew- (Vt) to earn, to win, to beat; yin wewel plata ‘the money we p earned’; 
wewfih ‘I earned it, I beat him’; 
wew-kiile- (Vi) to be winning; 
wew-nge- (Vi) to be beaten, 
wewpi- (Vi) to make a speech/an oration; 
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wewpi-fe (N) orator. 

wewiila (Adv) just (now); consists of we and wiila. 
wichar- ~ witraf- (Vt) to tear up; see witraf-. 

wichill*; 

wichill-ko (N) creek; willkiko ~ willkilko (JM); witrullko (MM), 
wichu (Adv) apart, separately; Alfonso kiictawkiy wichu ihchiumew ‘Alfonso 
works on his own, apart from us p ’; wichu amuley ‘he goes on his own’; wichuke 
yenieyih makuh ‘we p carry the coats each apart’; 

wichu- (Vi) to separate, to go apart; ihche wichuken ayiinufiyem ti dungu ‘I 
always retire when I don’t like the things (that are going on)’; puwliih wariy- 
amew wichukeyawpuayih ‘when we p arrive in town, we p will each go our own 
way’; 

wichu-l- (Vt) to separate; 

wichu-le- (Vi) to be apart/separate; tufa wichuley kakelumew ‘this stands apart 
from the other ones’. 

wichiin- (Vt) to twist, to turn round (MM); cf. wiichiir- (JM); 

wichun-wichiin-nie- ~ wichiin-ka-meke- ti nge (Vt) to roll one’s eyes, 
widi- (Vi) to make pottery (JM); cf. wiidii-: 
wicfi-fe (N) potter. 

wif (N, Adv) length, strip, row, lengthwise, along; kihe wif eluenew mapu ‘he 
gave me a strip of land’; wif metawemew ‘in a row of jars’; wif lewfii fentreyawuy 
che ‘a lot of people walk along the river’; 

wif- (Vi) to broaden, to spread out, to occupy the full length/width; wifpuy ti 
lewfii ‘the river widens over there’; 
wif-kiile- (Vi) to be wide; 

wif-kiinu- (Vt) to stretch out at full length; wifkiinuwiiy ti trewa ‘the dog stret¬ 
ched himself out’; 

wif-ul- (Vt) to zigzag; ti filu wifiiliiy ‘the snake zigzagged’; wifiilkiilen kontuy 
rumemew ‘he went zigzagging in the reed’; 
wifon- (Vt) to soak; 

wifo-ntuku- (Vt) to dip in. 
wifiil- (Vi) to zizag; see wif. 
wiya (Adv) yesterday; 

wiya-trafiya (N) yesterday evening, 
wiyo*; 

wiyo-longko (N) crown (head); 
wiyo-llollo (N) crown (head, tree), 
wiyu (N) little bird with a white crest, 
wiyii- (Vi) to get dizzy, to get sick (JM); cf. wuyii-: 
wiyii-longko-nie- (Vi) to be dizzy; 
wiyii-l- (Vt) to make someone dizzy; 
wiyii-le- (Vi) to be dizzy, to be sick, 
wikef- (Vi) to break off; wikefiiy ti tasa ‘a piece broke off the cup’; 
wikef-kiile- (Vi) to be broken off; tasa wikefkiiley ‘the cup has a piece missing’. 
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wiken- ~ wiiken- (Vi) to whistle (birds, people, wind) (RR); cf. wiiken-. 
wikiir- (Vt) to tear, to rip; wikiirfin ti makun ‘I tore the coat’; 
wikiir-wiin-tu- (Vt) to make silly faces at someone; 
wikiir-kantu-l- (Vt) to make silly faces at, to pull a face at (jeering), 
wile ~ wiile (Adv) tomorrow; cf. wiile. 
wili (N) nail. 

wilki (N) thrush (bird); willki (JM). 

wilpa (N) rope of peppers or garlic; wilpa trapi ‘a rope of peppers’; 
wilpa- (Vt) to thread, to string. 

wiliif- (Vi, Vt) to gleam, to shine, to glitter, to sparkle (glass, mirror, silk, paper, 
stars); dewma wiliifniefin ‘I have got it almost shiny’; wiyapun wangiilen rume 
kiime wiliifiiy ‘last night the stars sparkled’; wiliify ni nge ‘her eyes sparkled’; 
wiliif-kiile- (Vi) to be gleaming/shining/glittering/sparkling; 
wiluf-ul- (Vt) to make something gleam/shine/glitter/sparkle, 
wiile-*; 

wille-kiinu- (Vi) to urinate; 
wille-n (N) urine (JM); cf. wiillen, 
willi (N) South; 

willi-che (N) people from the South, Huilliche. 
willki (N) thrush (bird) (JM); cf. wilki; 

willki(l)-ko (N) creek; cf. wichill-ko. 
wim- (Vi) to get used; dew wimiin ‘I already got used [to it]’; 
wim-el- ~ wim-iim- (Vt) to make someone used to {-mew); 
wim-el-ka- ~ wim-iim-ka- (Vt) to take much trouble making someone used to; 
wim-tu- (Vt) to get used to. 

wima- (Vt) to hit someone (with something flexible like a belt or a branch), to 
lash; anidiiy ni trawa wimamuetew kuri ‘my skin pricked where the nettle had 
stung me’. 

wimiiltu (N) framework of sticks or bamboo on which straw and reed are fas¬ 
tened in order to make a thatched roof; 
wimiiltu- (Vi, Vt) to make a framework, 
winol- (Vi) to crawl; 

winol-kiile- (Vi) to be crawling in one direction, 
wino- (Vi) to go back, to return; petu winolay ‘he is not back yet’; 
wino-kintu- (Vt) to look back; 
wino-tu- (Vt) to go back to, to go back for. 
wingka (N) stranger, a non-Mapuche, a white man who abuses the Mapuche 
people; pichike wingkaniey ‘he has got a little bit of a wingka ’; 
wingka-w- (Vi) to become estranged, to abandon Mapuche ways, 
wingkul (N) hill, mountain, 
wingiid- (Vt) to drag along, 
wira*; 

wira-kiinu-w- (Vi) to adopt a position with the legs apart; 
wira-le- (Vi) to sit with the legs apart. 
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wiraf- (Vi) to gallop; 

wiraf-kiile- (Vi) to be running at a gallop, 
wirar- (Vi, Vt) to shout; wirarnieenew ‘he is shouting at me’; 
wirar-wirar-nge- (Vi) to be shouting all the time; wirarwirarngey hi ngiiman 
‘she was crying loudly’; 

wirar-el- (Vt) to shout at (someone far away), 
wiri- (Vt) to write, to draw a line/lines; 
wiri-l- (Vt) to write to; 
wiri-l-ka- (Vt) to make someone write; 

wiri-n (N) line; tufa wirinlonko ‘that [is] a parting (in the hair)’, 
wirko (N) pile; 

wirko-l- (Vt) to pile up, to heap up; 

wirko-le- (Vi) to be piled up, to be cramped; femngechi feyta ctoy pichin mapu 
wirkolelayih ‘now we p are no longer crowded on a small piece of land’, 
wirwir- (Vi) to squeal (pigs), to squeak (new chairs); wirwiriiy sahwe ‘the pig 
squealed’. 

wisa ~ wisha (Adj, Aclv) bad, badly (JM); cf. wesha. 

wita- (vi) to beat, to pulse, to throb; petu witay tani kuwii ‘my hand is throb¬ 
bing’; 

wita-le- (Vi) to be beating, to be throbbing. 
witra - 1 (Vi) to stand up, to get up; inche witran epe rangi antii ‘I got up just 
before noon’; kom aniileyih welu iiiche witran yemeal ko ‘we p were all seated 
but I got up to fetch water’; witrange! ‘get up!’; witrawitray ‘they are standing’; 
witra-witra-tu- (Vi) to get up and sit down again; 

witra-n-piira-m- (Vt) to put straight; epuhma witrahpiiramfiyu tiifachi mesa 
‘the two of us we d put this table straight’; 
witra-kiinu- (Vt) to put straight and leave it straight; 

witra-kiinu-w- (Vi) to get up and stay put, to come to a stand still; witrakunu- 
wnge! ‘get up and stand still!’; inche trekalefun, perumen fentren che, fey 
witrakiinuwun ‘ [while] I was walking, I suddenly saw a lot of people [and] then 
I stopped’; 

witra-l- (Vt) to make someone get up; 
witra-le- (Vi) to be standing up; 

witra-hma-nie- (Vt) to stand up/to stop next to someone; 
witra-n-alwe (N) raised soul (demon). Witches ( kalku ) can raise the spirit of 
the dead and transform it into a witranalwe, a tall, well dressed, usually male, 
apparition with sparkling eyes. The witranalwe leaves a bad smell behind, see 
also text 1. 

witra - 2 (Vt) to pull, to draw; witraniengen ‘I am being pulled’; 
witra-nentu- (Vt) to pull out; 
witra-ntuku- (Vt) to pull in; 

witra-tu- (Vt) to pull, to draw, to lead someone by the arm/hand; witrayuwyu 
‘we d walked arm in arm’; witratunien hi trewa ‘I keep my dog on the leash’, 
witraf- (Vt) to tear (up), to slice; witraffih ti koral ‘I tore the fence’ (in order 
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to get through); piiriim mekiy ni witrafkan ilo ‘they were immediately busy 
cutting the meat up’; 
witraf-kiile- (Vi) to be torn, 
witral (N) warp, loom; 

witra-witral-we (N) one of the two vertical posts which make up the side of the 
framework of a loom; 

witral- (Vt) to form the warp, to weave; ti fiiw witralngey ‘the wool was wound 

to form the warp’; 

witral-nge- (Vi) to have a loom. 

witran (N) visit, visitor; kine witran nien ‘I have got one visitor’; 
witran-ma- (Vi, Vt) to get a visitor/visitors, to visit; witranmamefin ‘I went to 
pay him a visit’; witranmapaenew ‘they came to visit me’; witranmaniepan ni 
nuke ‘I am visiting my mother’; witranmaniepaenew ‘she is visiting me’; 
witran-nge- (Vi) to pay a visit; witranngepun tani lamngenmu ‘I paid my bro¬ 
ther a visit’. 

witror- (Vi) to hiccup, to hiccough; 

witror-kiile- (Vi) to have the hiccups, 
witru- (Vi, Vt) to stream, to throw; witruy ko ‘the water streamed’; 
witru-amu-le- (Vi) to be streaming; 
witru-ko- (Vt) to throw water on; 
witru-naq- (Vi) to flow down; 
witru-nentu- (Vt) to throw out; 
witru-witru-nge- (Vi) to be streaming; 
witru-le- (Vi) to be streaming; 
witru-n (N) stream; 
witru-we (N) sling. 

witrullko (N) creek (MM); cf. wichill. 

witrur (N) tendon (RR), back of the knee (JM). 

woto- (Vi) to vote; Sp. votar. 

wuda- (Vi) to separate (JM); cf. wuda-. 

wullud- (to wipe, to clean) (JM); cf. ngullud- ~ ngullud-: 

wullud-kiile- (Vi) to be wiped, to be cleaned, 
wutretu- (Vt) to pinch, to squeeze (JM); cf. riitretu-. 
wiichiir- (Vt) to twist, to turn round (JM); cf. wichii-; 

wiichur-kiile- (Vi) to be twisted/distorted, 
wuda- (Vi) to split up, to separate; wuda- (JM, MM); wiidayngu ‘they d split 
up’; 

wiida-le- (Vi) to be separated; 

wiida-m- (Vt) to split up; wuda-m- ~ wiida-m- (JM); 
wiida-m-el- (Vt) to split up and give away; 
wiida-m-ka- (Vt) to split up in many parts; 
wiidam-kiile- (Vi) to be split up. 
wiidka- (Vi) to break; 

wiidka-n (N) piece; wiidkan kofke ‘a piece of bread’. 
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wiidko ~ wiisko (N) a bird (RR). 
wiidii- (Vt) to make pottery; widii- (JM); 
wiidii-le- (Vi) to be making pottery; 
wiidii-fe (N) potter. 

wiiya ~ wiira (Adj, Adv) bad, badly (RR); cf. wesha. 
wiiyii- (Vi) to become dizzy, to become sick; wiyii- (JM); 
wiiyii-le- (Vi) to be dizzy/sick. 

wiiywii- (Vi) to become thirsty; ihche wiiywiin kiidawel ‘I got thirsty when I 
was working’; 

wiiywii-le- (Vi) to be thirsty. 

wiiken- (Vi) to whistle; wikeh- ~ wiiken- (RR); wiikehkiy wiyu ‘the wiyu whist¬ 
les’. 

wiil- (Vt) to give something, to hand over; cf. elu- ‘to give to’; wiiliiy aywih ‘it 
gave shade’; iriche wiiliin kihe trewa kihe wentru(mew) ‘I gave a dog to a man’; 
wiil-tuku- (Vt) to promise (one’s daughter); wiiltukuy hi haw e fey chi wentrumew 
‘he promised his daugther to that man’; 
wiil-uw- (Vi) to give oneself, to surrender, to lend oneself, 
wiila (Adv) then, until; kuduleay ta kutran, tremole wiila witrayay ‘the patient 
must stay in bed, if he gets better, then he may get up’; kiipale wiila amuan ‘I 
will go the moment he comes’; tripalayaymi rukamew ihche wiholi wiila ‘don’t 
go out of the house until I get back’; epu mari tripantu wiila puwiiliiymi fey 
piitremtuaymi ‘when you s will be twenty years old, you s are allowed to smoke 
(don’t smoke before you are twenty years old)’; 
fey wiila, (Adv) then, that moment; 

fewlawla ( + fey-wiila-wiila + ) (Adv) right now, this minute; 
wiilewla ( + wiile-wiila + ) (Adv) tomorrow (with emphasis), 
wiile ~ wile (Adv) tomorrow; only wiile (JM, MM); 

wiilewla ( + wiile-wiila + ) (Adv) tomorrow (with emphasis), 
wiilel- (Vt) to hit, to slap, to smack, to stump. 

wiilngin (N, Adv) front, (immediately) in front, near the door; wiilngih hi 
ruka(mew) miiliy kihe walle ‘right in front of my house there is a tree’. 

wiillii-*; 

wiillii-kiinu- (Vi) to urinate; 

wiillii-tu- ~ wiilli-tu- (Vi) to urinate (RR): 

wiilleh (N) urine; cf. willeh (JM). 

wiin (N, Adv) dawn, at dawn; epe wiin tripay ‘he left when it was almost dawn’; 
wiin- (Vi) to dawn; petii hi wiinnun rume ‘before it dawns’; 
wiin-ma- (Vi) to experience dawn, to see the sun rise; 
wiin-ma-n-mew (Adv) the next day, the following morning, 
wiin (N) mouth; 
ke-wiin (N) tongue; 
mellfu-wiin (N) lip. 

wiine (Adj, Adv) first(ly), sooner, in front; wiine puwiiy ‘he arrived first’; 
ihchiumew wiine puwiiy ‘he arrived ahead of us d ’; wiineke puwchi che ‘the ones 
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who arrived first’; 

wiine piile (Adv) to the front; 

wiine-tu (Adv) first; 

wiine- (Vi, Vt) to be the first, to precede; wiinenge ‘after you!’; 
wiine-le- (Vi) to be first, to be in front; 

wiine-lu-mew (Adv) first (MM); wiinelumew miilepuy ‘he is there first’; 
wiine-l (N) the first; 

wiine-l- (Vt) to let someone go first, to do something first (before somebody 
else); 

wiine-l-kiile- (Vi) to be the first/leader/captain; 
wiine-l-tuku- (Vt) to sow/plant early/first; 

wiine-n (N) first, elder, eldest; inche ni wiinen ‘my elder (brother or sister)’, 
wiinfii- (Vi) to snap; 

wiinfii-ka-w- (Vi) to snap all of them/everywhere; wiinfiikawkiilerkiy ti mamiill 
wenu ‘(I understand that) a lot [of branches] high up in the tree have snapped’, 
wiinii- (Vi) to stretch, to become longer; 
wiine-le- (Vi) to be stretched; wiiniilefuy ni dungu ‘their problems had accu¬ 
mulated’; 

wiinii-m- (Vt) to stretch. 

wiinangkii- (Vi) to become sad, to become homesick (for), to long for (MM); 
cf. wenangkii-. 

wiingiid- (Vt) to drag (along), 
wiira ~ wiiya (bad) (RR); cf. wesha. 
wiirta (N) vegetable garden; Sp. huerta. 

wiirwan (N) smell, odour; kiime wiirwanngey ‘it has a nice smell’; 

wiirwan-tuku- (Vt) to inhale the odour, to sniff up. 
wiirwen (N) steam; cf. wiirwiir. 
wiirwiir (N) steam (RR, MM); 
wiirwiir- (Vi) to steam; 
wiirwiir-kiile- (Vi) to be steaming; 
wiirwiir-wiirwiir-nge- (Vi) to be steaming a lot. 
wiitre (N, Aclj, Adv) cold; wiitre antii ‘a cold day’; makuntunge chafoafuymi 
wiitremew ‘put on a coat, you s might catch a cold because of the cold’; 
wiitre- (Vi) to become cold; 
yanchii-wiitre- (Vi) to shiver with cold; 
wiitre-ntu- (Vt) to find it cold; 
wiitre-nge- (Vi) to be cold weather, 
wiitrii (N) wooden ladle, portion. 
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